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(Dalje.)

Sedemnajsto poglayje.
Odbije ura polnodi,
Po starem gradu vse 3o spi;
Héi knezova le % ne spi, |
Pri nji 3e svetla lné gori,
, Nérodna.

Stopmv pozna noé¢ je umirila Zivahno Zivljenje v Strmolu. Le ob
gozdu na visini proti vzhodu ¢éula se je hoja potém in Sum ter trkanje
§ kladivi in tesanje; kajti ondi so postavljali grajski hlapei vislice za
obsojenega Avni¢a. In ko so se vrnoli smejé in razgovarjajoé tudi,po-
slednji, bila je na grajskem dvoriséi edina Ziva stvar straZnik, ki je ob
oknu podzemeljske jece gori in doli hodil. Teiko okovano helebardo po-
kladal je z rame na ramo, po meseénej senci na zidu pa zaznamoval in
raéunil, koliko fasa mu je Se straZiti, da ga odreSi drug tovaris,

Noedjsnja strafa v gradu ni bila takova kot sicer, ko je strainik
lahko sedel na kamen oh zidu, orofje k steni prislonil, malo zakimal in
zadremal ter tudi prijetno posanjal, e se mu je zljubilo; kajti grajscak
sam je noedj straZo zamenjaval, pregledal jefo in zaklep ter zaZugal
vsakemu s smrtjo, ¢e uide jetnik. Povrh pa je Se hil grajséak sinodi
slabe volje, Culi so ga, kako je grozil edinej héeri, in voz je bil e na
dvorisci pripravljen, ki jo odpelje jutre na vse zgodaj nekam daleé, in
nihée ne vé kako dolgo preé.

Ob enej po polno& zamenjavala se je v tretje straZa. Mladega in
kolikor se je moglo v mese¢ini soditi, lepo rastenega hlapea pripeljal je
sam grajséak tja. Zabiceval mu je enako njegovim prednikom Fuvajeve
dolznosti, menéé, da je proti jutru najbolj nevaren éas, ker tedaj rad

zaspanee posili ¢loveka in slabost mu jemlje bedenje,

-
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Govoril ni novi straZnik, a stal je kakor stena pred graji¢akom,
kakor da bi hotel redi: ,Postava kafe dovolj, da sem zanesljiv in na pravem
mestu,*  Vendar grajséak ni bil enakih mislij. Premalo mu je imponirala
mlada straZnikova postava; po hoji in po nofi oroZja sodil je, da po-
trebuje lepi mladié najvedje kontrole.

Zaraditega je odSel sicer grajséak po navadnem potu v grad, a po
nasprotnej strani se je zopet tiho in skrivaje vrnol ter se skril za oglom,
tako da je mogel na tanko opazovati mladega straZnika. Dolgo ‘asa je
slonel ondi grajiéak in #al mu je #e skoro tega bilo. Hotel se je fe
vrnoti; kajti ponosno korakajoé ob zidu gori in doli, zrl je neprenehoma

‘strainik v omrefeno lino. A bas ko je mislil oditi, zapazil je, da je

postal hlapec, poslufal potém in se oziral, ali ga nikdo ne vidi. In ko je
bilo mirno vse, prislonil je k zidu oroZje, potém legel na trebuh in skozi
omrefeno okno tri pota zapored polglasno zaklical: ,Avnié, pripravi se,
jaz te resim!“

Takoj potém je straZnik izginol v gradu in hitel po stopunicah k
vratom podzemeljske jefe. Lastnim ofem ni veroval grajidak, ko je gledal
nezvestobo svojega hlapea. V jezi zgrabi takoj hlapéevo helebardo ob
zidu in stefe za njim v grad. Kmalu potém pa se je ¢ul krik in nemir,
ki je vzdramil grajsko druzino, Grajséak sam je vlekel mladega strai-
nika za lase v dvorano k sodbi za njegovo nezvestohbo. Viharna je mo-
rala biti ta sodba in zastonj vse opravidevanje; kajti éulo se je na dvo-
rigée, kako divjd grajséak po dvorani. A hipoma utihne nemir.

Hlapei pa, ki so pri zaklenenih durih poslusali skrivno sodho svo-
jegn videznega tovarisa, razumeli niso drugega, kot hesede:  Res j je torej,
da si zapeljana tudi ti in da si refila Knaflja ter hotela oprostiti Se
obsojenega tovarida !*

Jok, neden in mil, odgovarjal je tem klicem. Po njem so spoznali
hlapei grajsko héer Lavro v podobi zasadenega niladega strainika.

Kake tri ure pozneje, ko se je jelo komaj ruditi na vzhodu nehd,
nastane zopet ¥um in tekanje po gradn, Kmalu se odpre grajska jeda,
in oboroeni hlapei sprejmé v svojo sredo mladega Avniéa. Dva jezdeca
v ¢rnih plas&ih nad oklepi in z zapriima vizijema jezdita v prvej vrsti
in poleg obsojenca krynik z golim meéem, opravljen v rudeéo obleko.
Zalostna je bila ta proeesija, ki se je vila iz grajskega dvoriséa na visino
oh gozdu. Obstala pa je ondi, kjer je bil hrastov hlod v zemljo postavljen.

A v istem ¢asu je stala na grajskem dvoris¢i naprefena koéija.
Mlada gospica Lavra pride z objokanimi ofmi poleg grajséaka iz gradi
in se vsede v pripravljeni voz. Ko je zavila potém kodija iz grajskega
ozemlja na cesto, ki je vodila proti vzhodu, ozre se Se enkral Zenski
obraz iz kot¢ije na grajsko vigino, a ondi vidi na veliko svojo Zalost, da
je Ze Avnica zadela — smrina kazen!



Osemnajsto poglavje.

Nifesa! Idi Kk stolu jest in pit,

Zvriiti hofe mu g denes vee,

Kar je potrobno, to veruj mi tvrdno,
h Slovenski sosed!
b Tugomer.

Na pokopaliséi v Podgorji bila sta izkopana v enem tednu dva
skrivna luteranska groba. V prvem je pocival ubiti Knafljev izdajalec
- Goriéek, v drugem y Strmolu obeSeni Avnié, ¢éegar truplo so Interanci
gveder ukradli raz vislie, a v prihodnjej noéi so ga skrivaje ondi zagrehli
- ter grob s kamenjem zakrili, da nihée ne oskruni po¢ivaliséa slavnemu mogu,
! Sedem dnij pozneje slavili so spomin teh mrivecev njihovi prijatelji
~ pri znanem Bobku v Podgorji. Ta mrtvaska sedmina bila je prav za
prav tudi obéni ghor vseh zastopnikov luteranstva na Gorenjskem.
Trditi moramo, da je bil Zalosten in precej obupen pologaj posled-

- njih po zadnjih dogodbah. Rokavee je Zivel v Neméiji, Knafelj je hil
- tudi odfel na Nemsko posvetovat se z ondotnimi pospesevalei krivoverstva
- na Slovenskem, goreéi Aynié je poéival v grobu in tudi Goricka, najholj
pogumnega agitatorja za versko stvar, ni bilo veé. Povrh je pritiskala
gosposka tem bolj od dne do dne krivoverce; Kamniski sodnik Kramar je
- pridobil v mestnem pisarji Nagliéi izvrstnega pomoénika. Uboj Cer-
- kljanskega Zupnika, obsodba Avni¢eva plagila je vedno bolj skrivne somis-
~ ljenike, Ljubljanski &kof Urban Tekstor si je pridebil velike privilegije
#a postopanje proti luterancem. Njegov korar in glavni  commissarius
- reformationis® Hren pa je bil znan zaradi osebne energije in ostresti,
- Krivovercem je bilo osobito izvrstnega zastopnika in voditelja potreba v
tem Zalostnem poloZaji. ‘A kje dobiti namestnika Knaflju? Duhovia
- somifljenika ni bilo na daleé okrog, priprosti moZje pa so imeli premalo
omike in osebnih izkudenj za teiavno vodstvo tukajinjega luteranstva,
. kteremu je jela skoro vsa defela stopati na pete,
Knafelj je sicer imenoval odhajajoé kovada Gogalo svejim namest-
rﬁkom, a poslednji jo bil v Kamniskej okolici premalo poznan. In bas
¥ tem okraji bhilo je stroge organizacije potreba ter neomahljivosti in
zaupanja v lastno moé,
Pridigariea Katarina Stobe, ki je imela tu vso moé in upliv v svojih
ah, povabila je torej ob priliki mrtvaske sedmine vse znamenitejse
djenike v Podgorje, kjer bi se naj doloéilo, kdo ima zadasno voditi
lnteranstvo. Za ta vaini shod bila je dolodena kakor vecékrat poprej
obkova hifa Ze zaradi tega, ker je stala na samoti konec vasi, kar je

%‘

ogotilo in zlajSalo straZo proti nenadnemu napadu biricey Kamniskega
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Mraditi se je jelo na dan mrtvagke sedmine, ko je sprejemal dolgo-
peti, suhi Bobek svoje imenitne goste. Golorok in v rudefem brez-
rokavniku priakoval jih je na pragu svoje pol zidane, pol lesene hise.
Za vsakega posebej imel je kakov smeden ali resen pozdrav, ki se je
ravoal po individualnosti posameznega prifleca. Katarini Stobejki poljubil
je Bohek celé v posebnej poniZnosti roko in jej odkazal prvo mesto na
naslonjadi za hrastovo mizo. Kovafu Gogali iz Kranja pa je napravil
poklon, da bi bil kmaln z nosom v koleno tréil. Tudi Jurja Kriskarja,
Urbana Kosa in Simona Voglarja sprejel je nepopisljivo prijazno ter na-
medikal ysakemu posebej, kakor ¢es: Lepo je, da ste tudi Vi tukaj.

Stoprav v pozno nod pricela se je pojedina, in vré rumenega do-
lenca jel se je vrstiti od gosta do gosta. Starodavna slovanska navada
je hila, da so se popevale na grobu umrlih sedem dnij zapored otofne
pesni in se pripovedovale povesti iz njihovega Zivljenja in o njihovih iz-
vrstnih lastnostih. Tudi noedj so po konéanem obedu govorili o mrtvem
Goriéku in Avniéi. Lepa pridigarica Stobe pricela je venec povestij s
slededimi besedami:

»Sinodi se mi je sanjalo, da sem bila v Strmoln. Ves, kje je
Strmol, ti Juri Kriskar in fi kovadé Gogala ?¢

Pogledata se nagovorjena moZaka nekako zaéudjena ter odvrneta:
LKaj bi ne vedela, a demu vprafas to?“ '

Stobejka nadaljuje potém, kakor da bi ne bila &ula poslednjih besed :

,Videla sem v sanjah lepo belo golobico. A pritepel se je st iz
Kranja lisjak in zaljubil se je v grajsko golobico, da je pozabil mladidey
v lastnem brlogn in popolno zatajil svojo lisi¢jo nrav. In ko so napravili
njegovi zuanei lisjaki na svojega nezvestega tovarifa lov, kakorSnega je
zasluzil, prestrigla sta zopet dva izmed njih to namero. Gledala sem ju
v sanjah, kako sta se priplazila v nodi skrivaje v grad in zapustila ¥
boji za nezvestega prijatelja ostale tovarife, izmed kierih je bil eden
ubit, drugi pa mu je zvonil z lastnim telesom med zemljo in nebom
k pogrebu.“

Izgovorivii pa je povzdignola vré z vinom rekod:

LKer so se moje sanje #e tolikokrat uresni¢ile, napijem na zdrav_qe
z\'estlh prijateljev in na pogin onih, kteri jih zapu%i‘a.]o v nesrei!®

8 povzdignenim glasom konéala je pridigarica svojo napitnico, vendar
jej ni sledilo ono navduSenje med poslufalei, kot je bila sicer navada.

Zbledel je vzlasti pri zadnojih besedah kova¢ Gogala. In slaboten
pivee na njegovej strani, érevljaréek Kriskar, grizel je v zadregi nohte na
svojih prstih, kakor da bi bili medeni, in pod mizo je suval z nogo svo-
jega tovarisa.

Kakor da bi bil kovaé razumel to skrivno znamenje, vstal je takoj,
z inlavo roko si lase pogladil in potém je govoril s krepkim glasom:
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wJaz imam dobro spanje in sanjalo se mi & ni nikdar v svojem
givlijenji. A bil sem nekdaj v resnici z glavo in nogami v Kamniku na
Sutni. Stohejka, ved, kje je Sutma? Videl sem ondi na svoje lastne
o¢i, kako je postopala lepa, mlada vdova za mlaj§im gospedom, kakor je
gama. Kakor podlasica za pis¢anci dirjala je od stopinje do stopinje za
njim. In ko se je mladi moZ ni mogel ubraniti ve&, dejala je: Pustiva
yero o¢etov in imejva se rada! Pomislila pa ni, ali hode srefen njen
ljubimee z njeno ponudho; kajti Zenska lepota je pravijo kakor éregnjevo
evetje, ktero Ze prvi dan odnese mali veter, ona moskega pa je podohna

. hrastovemu, ki ne difi in ne vabi, a bas zaradi tega hrvani Se v poznej

dobi krepke korenine in mlado Zivljenje. In ker je v resnici mladi mo#
ljubil pozneje bolj svoje nove verske ideje kot ostarelo ljubico, prisegla
mu je poslednja masdevanje in prodala bi ga bila, ko bi se hilo dalo,
za trideset igkarijotskih srebernjakoy.®

Tiho je bila druiba med Gogalovim govorom. Na éelu drudtvene
predsednice pa se je vrstila rudefa in bela barva, in potne kapljice so
lezle iz njega. In v resnici, med druibo se je pripravljalo nenadoma
nekaj takega kakor huda ura; kajti gore¢i pogledi posameznih so se e
kresali in uZigali kakor bliski, in skrivno mrmranje &ulo se je kakor
oddaljeni grom sem ter tja od raznih stranij.

Postreini in izgovorni Bobek je bajé &util v svojih dolgih, suhih
nogah blidnji vihar. Zaraditega je skudal s sladkimi in pomirljivimi be-
sedami pregnati temne oblake. Delal je poklone na vse strani in o
vremenu je napeljal govorico. Hvalil je vinsko kapljico Stobejkino ter
izvrstne Zreblje iz Gogalove kovaénice. A ko je zapazil v svojo Zalost,
da je nochj vsa njegova govorniska umetnost brez posebnega upliva in
veljave pri razgretih glavah, jel je pripovedovati fudi sledece lastne sanje:

»Poslugajte me,“ rekel je Bobek. ,Ce sem tudi kmet in ne kdo
zna kako ucen, vendar se mi je v sanjah pritaknolo tudi nekaj posebnega.
Veste v nebesih sem bil, se mi je sanjalo, in ondi sem obiskal nagfega
gvetca Martina Lutra. Vesel je bil starfek, ko me je zagledal, da je
takoj raz svojega zlatega sedeZa meni nasproti pritekel, saj vedel je, da
sem iz Podgorja crkovnik njegovej skrivnej crkvi.

wLepo je, da si prifel je dejal. ,Prav je* je dejal. ,Pa slabo
se obnaSate gorenjski luteranci,“ je dejal, ,tako da bi vas s palico po-
tipal,“ je dejal.

wPrepirate se zaradi mesene ljubezni raj&i kot zaradi verske* je
dejal. ,Zaradi tega ste prijatelja Goritka ubili in Avnifa pustili obesiti
na kol. Knafelj in Rokavee pa sta jo kakor tihotapea pobrisala v noéi
na Nemsko, kakor da bi jima bili podplatje goreli pod nogami,“ je dejal
Luter, ko sva se po nebesih sprehajala.
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»Dobrega in zanesljivega namestnika potrebujem zdaj, kakor se kaie
med Slovenei. A jaz te ljudi premalo poznam,* je dejal. ,Svetuj mi
tit“ pravi. ,Ti si iz Podgorja,“ pravi, ,in ondi mrlice pokopavad in
imeniten si ondi kakor denar,” pravi.

wMojster moj in moj gospod!* dejal sem potém jaz. ,Kako bi
sluzil tebi, ker sem kmet in nenéen? A kar mi zapoves, storil hodem,
¢e je v mojej moéi.*

»Iri yprasanja ti bodem dal Bohek,“ pravi zopet Luter naté, ,Raz-
glasi jih v javnej druibi! In kdor jih ugoni, isti naj bode vas gospod in
moj namestnik ondi,* povzame zopet Luter hesedo,

wKdo je zakrivil prvi prepir na svetu?* vprasa zdaj Bobek zbrane
tovarise,

Dolgo ugibljejo okoli sedeci in se prepirajo o tem, a pridigarica
Stobe naznani slovesno potém, da Kajn, ki je zaradi dima, ki nima no-
hene veliave, svojega brata Abela ubil.

Vsi pritrjujejo tej modri razsodbi, le sajasti Gogala odkimuje in
pravi smejé se:

wlo je lai. Eva je bila, nasa prva mati. Zakaj zaradi nje je
moral celé stvarnik spefemu Adamu rebro vzeti, da je iz njega Zeno
stvaril, ki se je potém z moZem zaradi enega samega jabelka lasala in
prepirala, da je bil jok in stok.“

wTako je.“ oglasi se zopet Bohek in ploska nmnemu kovadu, rekéé
+Ti si pravo pogodil.“

»Kdo je bil pa prvi kova¢ na svetu?“ vprafa potém zopet Bohek
vesel, da se mu je tako posredila prva uganjka.

Zopet so se trudili in ugibali poslufalei na vse mogode naéine;
kajti vsak bi bil rad Lutrov namestnik med Slovenci. Bohek pa ni bil
z nobenim odgovorom zadovoljen. *

Pridigarica Stobejka je ménila, da Noe, ki je prvo barke iztesal in
gotovo tudi Zreblje in Zeleznino potrebaval za njo.

Gogala pa se je odrezal, da prvi kovaé ni moski bil, temveé praveata
genska. Zakaj povsodi se¢ bere, da je ona dobila moZa v svoje klesée
ter ga stiskala in &Cipala tako dolgo z njimi, da ga je zakovala naposled
v svoje grefne zanjke, ki so morale biti najmanj iz Zeleza ali jekla, sicer
bi jih bil mo# gotovo raztrgal in jej utekel.®

Smejali g0 se pri tem odgovoru pivei, da so se dviali za trebuhe,
in Bobek je slovesno priznal, da je bil v resniei Zenska prvi kovac,

»80 éno vpraganje mi je naroéil Luter,“ nadaljuje Bobek, jin fo je
najimenitnejse.“ ;

»Zakaj si je Eva po grehu bas iz figovega perja naredila obleko 7%

Urno vzklikne potém zopet Stobe in z njo %e veé tovarisev:  Za-
raditega, ker so figova drevesa obdarjena z najveéjimi listi*
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+To ni nié“, ugovarja resni Gogala. ,Jaz pravim iz sladkosnedestva
in nevosljivosti, ker ni ona hotela, iz raja izpodjena, pustiti ondi naj-
boljsega drevesa v njegovej lepoti, In tako je #e dandanes. Vse slad-
kosti na svetu mora imeti Zenska in zmoZna je, da bi zaradi enega sa-
mega figovega peresa izdala — svojega prijatelja!“

Smejali so se pivei tem besedam. Stobe pa je zapazila stopray
zdaj, kam merijo uganjke in Sale tovariSev. Zbledela je v obraz in nekako
divie so odsevale njene &érne, lepe oéi izpod visokega éela, S pridigarico
vred bilo je razaljenih tudi precejinje Stevilo KamniSkih mestjanoy in

~ kmetov iz oblidja, ki bi bili &li, ako bi bilo treba, v ogenj in vodo za

Stobejko. Tudi Bobek se je potuhnol kakor je#, kedar ga pes oblaja,
ko je ¢util, da je s svojimi Saljivimi sanjami stoprav pouzroéil srd in
nevoljo med nasprotnimi si tovari&i, ne pa da bi bil vzbudil veselje in
dobro voljo med njimi

»Prijatelji,“ povzdignol je potém svoj glas. ,Ne kavsajmo se kakor
piséeta za proseno zrno. Vsi smo dobri Lutrovi prijatelji in vsi bi bili
radi njegovi namestniki na zemlji, a to ne gre. Prvié bi e vsakemu
posehej takoye lepe Katrice manjkalo, kakor je bila Lutrova, ko bi tudi
nas vodja postal ali veliki pastor, drugié smo pa mi Kamniéanje
posebno trde in trmaste glave. Ko hi postavim stvarnik kranjsko Kokro
v vino izpremenil, trdili bi mi, da je nada Bistrica nebeska pijaca v
primeri z njo, in zakleli bi se, da je Bergantova gora ftrikrat vidja od
gvetega Joita,“

Poslednje besede so bile povod, da se je v resnici jelo razgovarjati
potém o razdeljenji novoverstva na Gorenjskem v dva razna tabora; kajti
en del je zahteval, naj se izvoli Gogala za namestnika Knafljevega, drugi
pa je hotel Stobejko za svojega voditelja. Nekteri so imeli celé v mislih,
zdruZiti poslednja dva v zakonski par, a prepricali so se po danasnjih do-
viipih, da je to nemogote. Se le proti jutru razdel se je luteranski zbor
v Podgorji, dualizem pa, ki je bil ondi stvarjen, imel je imenitne na-
sledke v razvitku krivoverstva na Gorenjskem.

Devetnajsto poglavje.

JDoch diese hielten an ihrem Irrwahn fest und
schickten eine Deputation an den erzherzoglichen
Hof nach Gratz, Sie beschweren sich fiber die Ver-
brennung ihrer zur Ehre Gottes nach rémisch-
katholischer Kirchenordnung erbauten Kirohen und
verwahren sich dagegen',
Dimitz Geschichte der Reformation.
Cudno je, da med tem ko ni hilo na Slovenskem skoro niti vedje
vasi ne gradd, kamer bi se ne bilo skrivaje ali javno vselilo' luteranstvo,

v
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so ostali vendar mogki in Zenski samostani pri nas popolno versko ne-
okuZeni. To je morda manj pripisovati na radun pohoZnosti tedanjih
menihov in nun kakor pravilu, da edina lutrova vera ne pozna samo-
stanov in se odloéno protivi ysakemu oklepu osebne svobode v korist
verske ideje, Klausura in glavna nacela samostanskega Zivljenja: po-
kors¢ina, deviStvo in vedna reviCina, protivijo se %e po principn vsakej
samostalnosti in misli na prekueijo. Na podlagi teh dobro premisljenih
in vaznih pogajev stvarili so razni mozje samostane, in katoliska crkev
je imela v njih vedno in povsod neomahljive zastitnike, ob kterih so se
ubijali krivoverski navali

Naravno je tedaj, da so zasloveli bas ob verskih prekueijah samo-
stani; kajti v njih so iskale mnoge najbolj imenitne druZine svojim ne-
‘dorastlim otrokom zavetja in v samostanskih uéilnicah bila je mladina
varna svobodomiselnega duha in novoverskega strupa. Povrh je poveliavala
ime samostanov tudi ohéna navada, da se je posveéevalo v tedanjih
vekih mnogo imenitnih plemenitasey redovnemu Zivljenju, morda ne samo
iz poboZnosti, temved tudi ker so navadno v kratkem &su dospeli po
tem potu do najvigjih duhovskih Eastij. ktere so jim pripomogle tudi do
velikanskega upliva v svetovnem Zivljenji in v driavnej politiki.

Izmed najimenitnejsih samostanskih redov v tedanjem veku bil je
paé oni Dominikancev. Zaradi tega se je razdiril tudi z nepopisljivo hi-
trostjo skoro po vsej Kvropi. Ustanovljen je bil od svetega Dominika de
Guzman (1215) in njegov glavni nalog bil je proti krivoverstyu, Pape
Gregor mu je izroil leta 1232, celd najimenitnejdi posel verske inquisieije.

Tudi na Slovenskem je naflo krivoverstvo v tem samostanskem -
redu veliko oviro; kajti kranjska deZela imela je tedaj razven v Ljuh-
ljani %e dva druga moska in dva Zenska samostana. Med poslednjima
pa je znamenit v nadej povesti osobito oni  Klarissinaric* v Mekinjah
pri Kamniku.

Najholj uspefen je bil boj teh samostanov proti luteranstva v tem,
da so zalezovali po svejih skrivnih poslancih belj imenitne krivoverce ter
jih naznanjali vigjej duhovskej in deZelskej gosposki, in pa da so ustandv-
ljali uéilnice, v ktere so vabili posebno mladine iz vigjih stanov, i po
njej so uplivgli potém neposredno tudi na roditelje.

Stoprav zdaj razumemo torej, da je koéija, ki se je pripeljala zadnej
osodepolno jutro iz Strmolskega dvoridéa, drdrala po cesti proti Kamniku
in po mestnem tlaku na ravnost proti Mekinjam. Ondi se je ustavila
pred samostanskimi vrati, in iz nje je stopila rumenolasa mlada deklica
ter izginola potém v mraénem zidovji.

S tem dnevom se je zasukalo tudi Zivljenje Strmolske Lavre v @isto
mov tir; kajti ona je bila ta rumenolasa tujka na samostanskej porti, in
za njo se je.zaprla poslednja.
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Zadnje dogodbe so sploh pricale, da so zatonoli lepi dnovi krive-
verstvu na Slovenskem in da bode iztrebljeno in zatrto v kratkem po
nasprotnej sili. Tudi okolid¢ina, da je nmrl baf v istem @asu ljubljanski
gkof Urban Tekstor, ki je bhil sicer izvrsten pridigar, a v dejanji pre-
malo energien proti luteranstvu, ni bila na korist krivovercem.

Novoizvoljeni &kof hil je namre¢ dosedanji Zelezni tajnik in korar
Hren, ki je Ze doslej o mnogih prilonostih pokazal, da &e kdo je le on
zmozen stopiti na glavo strupenej kaéi krivoverstva in izruvati ljuliko
ysejano med pSenico naukov svete erkve.

Zgodovina trdi, da je bil v resnici fkof Hren majbolj zmoZen in
upliven sovraZnik in preganjalec luterancev, in osobito zaraditega ko-
ristil je svojej erkvi neizmerno, ker je zadel majati visoke in najvigje
nasprotne glave, dobro vedéé, da & so podjarmljene one, udd se pri-
prosto ljudstvo samo od sebe,

Trkal je skof Hren najprvo na vrata plemenitafev po gradéh na
Slovenskem, opiraje se na svoj osebni upliv in prijaznost defelne vlade.
V kratkem ¢casu je pripétjal mnogo izgubljenih ovéic vsaj videzno crkvi
nazaj, Se veé pa jih je primoral, da so se izselili iz domovine fer si
iskali navadno na NemSkem varstva in novega doma.

Med poslednjimi nam je vzlasti omeniti grajiéaka barona Pavla iz
Brda poleg Kranja, ki je moral be#ati skrivaje in v noéi na Bavarsko.
Zakaj Hren je dokazal gosposki, da je v zvezi s pregnanim Knafljem in
njegov najimenitnejdi zacasni namestnik v domovini. Enaka osoda je
dohitela grajséaka na KriZi poleg Kamnika, ker je javno nasprotoval de-
felnim verskim postavam, tako da je sezidal celé lastno Iluteransko ka-
pelo, kamer so zahajali njegovi somidljeniki k sluzbi bo#jej. In bha& o
tej kapeli pripoveduje zgodovinar, da je ona postala znamenita zaradi
tega, ker jo je ukazal &kof Hren neko nedeljo vpri¢o tisofernega ljudstva
in najvigjih posvetnih. oblastnij razstreliti v zrak. Od daleé in blizu so
bajé prihiteli gledalei k tej redkej katoliskej slovesnosti. Oni pa, ki niso
imeli éasa in priloZnosti priti na Krig, zrli so z visokih krajev in gord.
Na Smarnej gori bilo je neki vse natlaceno gledaleev, kako bodo préeli
kosi hudiGevega poslopja gromé& na vse svetovne strani.

Takova dejanja kaZejo jasno, da je bil Skof Hren pravi strah krivo-
vercem in da jim je bilo o njegovem pastirovanji zabranjeno najmanjse
javno postopanje, Koliko pa se je posreéilo Hrenu zatreti skrivno de-
lovanje slovenskih luterancev. pokazala boda- sledééa poglavja.

{Dalje pride.)



Pésni deklicje ljubézni,
8. Slike mdéje mlade sreée . . .

Suum sama sem ostala
Pa zaté ne bom jokala
Saj v zelénji priste trate
Lahko sanjom sanje zlate,

Slike moje mlade srede,

Slike oh! lepd blesteée

V mnogems in prekrasnem broji
KaZejo se dudi miji!

0j mladénke, oj drogice
Zveste méni vé sestrice
Paé lepd ste prej rajile
Paé lepé se radovile!

Lepie pa so slike ¢ mi,

Ki motri jih adaj seeé mi
Krasno bolj kot vé druié se
Krasno bolj kot vé vrsté se! . . .

9. Sree, sree le je bilo . ..

Bo#ji svit po tleh evetddih
Plava v Zarkih igrajoéih
In spomladi nedne price
Glasno on v Zivljenje klice,

K méni glej! v pripristo stbo
Prej razsipal jo svetlobo:

» Ve sem Klical, vse sem vabil
Tebe tudi nisem zabil!

Pojdi, pojdi v kras vzbujéui
V evet spomlidni, v gozd zeleni
Vse ljubézen tam Sepéde —
Pojdi, pojdi gledat srede!™ . . .

Cula to sem Sepetdnjo
In sanjala lepe sanje . . .
Solndice pa ni vabilo:
Sree, sree le je bilo! . . |

10. Urno, urno mu nasprofi! . ..

Mimo vrta med cvetovi
Potok téde v sili navi,
Slidko, sladko brez nehanja
Tu pri njem sreé mi sanja!
Naj le tie, naj le téde,
Vmes pa naj lepd Sepéce,

Naj po svoje me pozdravija
Ko od méne se poslavljn!

Cuj kaké sumi razloino,

Cuj kaké doni mogieno:
«To ti dekle bom povedal —
Njega sem popreje gledal!

K tebi on mladéneé zvesti
Stm hiti po gladkej cesti

In Yjubézen, miada deva
Krasno njemu z lica seval® . |

Jax pa grém in zrem po cesti

Kje je moj mladéneé zvesti

Tam, da, tam mi gre po poti — —
Urno, urno mu nasproti!



Milko Vogrin.

Novela. Spisal dr. Stgjan.

(Dalje.)
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V Cloveskem Zivljenji se éeslokrat prigodi, da se nepadoma pre-
Crtajo nasi nameni, Zdaj se nameri ta dogodek, zdaj se pripeti ono na-
kljuéje ter nas prisili, da izpremenimo svoje dejanje. Tako je tudi ne-
sreca, ki je zadela Riharda, predrogacila Vogrinov nacért. Ta nepridakovana
nezgoda je na enkrat priklenola Milka k prijateljevej postelji. Nas rojak
Jje postal vsled nje dobrotnik in tolazba Skenovskej obitelji.

Vogrin in dr. Sirnik sta ¢uvala noé¢ in dan pri Rihardu. Stanje
holnikovo bilo je zarés jako nevarno, Zdravnik dr. Sirnik moral je celé
prepovedati, da ne sme nikdo k Ribardu razyvén Vogrina. Tudi mati in
sestra ga niste smeli obiskavati, Nujna potreba pa je tudi bila, da se
Jje pazilo na to mlado Zivljenje; kajti bolnik je bil s prva v smrinej ne-
varnosti,

Vogrin je bil sino¢i Riharda na pol mrivega potegnol iz jezera.
Strah je bil mladencéa tako prevzel, da so ga jele plavajofega zapuséati
telesne moé#i. Celé je e bil obnemogel, in ko ga Vogrin, potegnovéi iz
vode, poloii v Eoln, obleial je kakor mrtey v njem. Se le domd, ko ga
Je jel dr. Sirnik drgati po Zivotu, prisel je k zavesti, a jo zopet kmalu
izgubil. Povrh se je Se bil prehladil, in vro¢ica ga je hudo muéila.
Pred oémi se mu je temnilo in vse kar vrtelo v glavi. To pa je bilo
slabo znamenje. Le najvedja skrb in opreznost zdravnidka redila ga je
v kratkem smrtne nevarnosti,

Bilo je #e v torek popoldne, a holezen se Se ni obrnola na hoeljse.
Vogrinu je prihajalo ob tem tesno pri srei; zakaj strah ga je bilo, da
utegne izgubiti svojega mladega prijatelja. Zatorej poprasa dr. Sirnika,
ko se je ta vrnol ob tirih popoldne k bolniku, kako sodi on zdaj o Ri-
hardovej bolezni.

»Ves kaj, moj dragi Vogrin, zdaj nimam veé¢ strahi. Preteklo noé
Je bolnik Ze mirno podival in tudi po dnevu je danes Ze mnogo spaval,

‘a to je najboljSe znamenje.” ,

Pri teh besedah pa se vzdrami Ribard in pogleda svoja prijatelja.
Njegovo oké je bilo &sto, éelo se mu je razvedrilo, na lici pa se je &e
kazala barva, ki oheta, da se bolnik kmalu zopet okrepfa. In od tega
dasa je Rihardu vidno boljie postajalo. Vrotinska bolezen ga je opustila,
in drugi dan, v sredo, util se je Ze precej krepkega. Od danes naprej pa
80 mu stregle le mati in Olga, a dr. Sirnik je le Se véasih k njemn prihajal,

»
-
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Gospda Skenovska bila je v stranem strahu fer si ni yvedela po-
magati, ko je lezal njen Rihard bolan v nezavesti. Vsak dan je s tezkim
sreem pricakovala, kaj jej bode poro¢al zdravnik. Lahko si torej mislimeo,
kakino veselje je navdajalo materino srce, ko jej v torek popoldne
dr. Sirnik naznani, da je vsa nevarnost pri kraji.

,Hvala Vama, gospod doktor in gospod Vogrin, da sta se fako
trudila za mojega sina.* jame zdaj skrbna mati, ,Le Vama se imam za-
hvaliti, da Se Zivi moj Rihard, Le Vidva sta ga redila, Célo svoje iv-
ljenje bodem Vama za to hvaleina! Le Bog . . .“

LKaj bi tako govorili, milostljiva gospd,“ sede jej Vogrin v besedo.
»Bodimo veseli in zadovoljni, da je vse tako izteklo. Najhuj& strah in
nevarnost smo prestali. Hvala Bogu, da se ni kaj veé dogodilo! Go-
spica Olga se je tudi Ze od svoje omedlevice okrevala, in érez teden dnij
bode i Rihard zdrav in vesel kakor poprej. Ali ne mislis tudi Ti tako,
gospod doktor 7%

+Sevéda! Zdaj ni veé nevarnosti. Kolikor jaz Riharda poznam,
moram reéi, da se v kratkem okrepta.®

»Vidis mama!“ pristavi veselo Olga. ,Jaz sem imela vendar prav,
ko sem trdilas da ne sme§ obupati, in te prosila, naj ne naznanis ocetu
Rihardove bolezni. Tako smo vendar njemu prihranili oni strah, kterega
smo morali mi to prestati.®

»A ofetu moramo le naznaniti, kar se je prigodilo Rihardu,* od-
vrie hitro mati. ‘

»To moramo in hodemo sevédg storili,“ pritrdi Olga, ali Se le
tedaj, ko ni veé Rihard v nobenej nevarnosti. Ob enem mu pa hotemo
na tanko poroéati, kako se je ta nesreéa pripetila. Le gospod Vogrin in
Rihard vesta vse na tanko o tem dogodku; zatorej pa je najbolise, da
pise Rihard sam, ko ozdravi, ofetu o svojej nezgodi.”

,Tu imate prav, gospica, pristavi Vogrin. ,Jaz sem sam rado-
veden, kako je priglo, da je padel Rihard v vodo. Ne morem si misliti,
da bi ga bil kdo siloma v vodo vrgel. Saj ni nikomur nié hudega
gtoril, da bi se bil kdo nad njim maseval. A drugih takih ljudij pa
tudi ni pri nas, ki bi kakor lopovi prefali na cloveka, da ga obropajo!®

JJaz pa vendar mislim,* odvrne Olga, ,da je Riharda kak lopov
vigel v vodo. Kajti slisala sem Fe razlofno, da je klicaje na pomod
krical: Lopov! A pozneje- nisem nié ved épla niti videla; zakaj prisla
sem bila pri tej prii oh vso zavest. Povejte mi torej, gospod Vogrin,
kako se je bilo vse dogodilo!®

,Tukaj ni veliko pripovedovati, odgovori nad rojak. ,Stvar je
taka-le: Ko sligim, da nekdo na pomoé klide, domislim si takoj da je
to Rihardov glas. Saj je moral on Dbiti nekje blizu mojega Folna. Vi
gospica pa ste se y tem trenotku tako prestrafili, da ste kar omedleli
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A ‘jaz sem Eutil, da bi utegnola biti nevarnost velika, ter veslam v naj-
vecjej nagliei tja, od koder se je &ulo pljuskanje. Zdaj zagledam nekaj
érnega na vodi, a poznal nisem, kaj bi bilo. Le to vém, da je mahalo
in sopelo v zadnjih vzdihib. Jaz pograbim to bitje. Prejel sem ga bas
za obleko in potém vadignjem, kar se je dalo. Po vsej sili sem pa
priviekel vendar truplo toliko iz vode, da sem ga mogel vadignoti v ¢oln.
Stopray zdaj spoznam, da je bil Rihard, Natbé ga poloZim po dolgem v
coln, in mislite si moje veselje, on je dihal, lepo dihal! Potipliem mu
#ilo: ona je bila. Zdaj fe pa stopim k Vam, gospica, ki ste tudi legali
nezavestni v ¢olnu, a fudi Vi ste hvala Bogn e dihali!“
+Moj Bog, kaj ste pa potém zaceli? Jaz bi hila samega strahd
umela ! pristavi gospd Skenovska streséé se pri teh hesedah,
»Natd letim domii po mater in sestro, kar mi je sapa dajala. Kmalu
smo imeli lué in snhe obleke pri éolnn. Potém sem Riharda izul, ga
malo preoblekel, naté drgal; in glejte, on se je zavedel za nekaj tre-
notkov. Al zopet je nagnol glave ter ohlefal v nezavesti, Gospica Olga
pa je prisla hitro k sebi, ko jo je jela moja mati z vodo mo@iti po
sencih. Napésled sem pa z materjo in sestro peljal obddva k Vam domd,
To je na kratko zgodovina fe nesreéne dogodbe, ki hi nam hila
skoro uni¢ila ljubega Ribarda. A vse to se je moglo le zaraditega do-
“goditi, ker ste me Vi gospica spremljali z Rihardom tisti veder prek
jezera domid !
»Bogid zahvali, Vogrin, da Te je kdo spremljal oni veéer,” odvrne
pomenljivo dr. Sirnik.  Meni se vedno dozdevlje, a ne vém zakaj, da
se imas Ti le gospici Olgi in Rihardu zahvaliti za svoje Zivljenje! Ako
bi ne bila Tebe onadva spremljala, ne bila bi ta nesreda zadela Riharda,
temyed najbrie Tebe samega! Al se Ti ne zdi tako Vogrin 2%
w10 je Ze mogoée. Mene pa bi ne bil nikdo refil, ko bi ne hilo
Vas, gospica, in Vasega Riharda blizn* odgovori Vogrin smehljaje se
proti Olgi in pristavi: _Jaz se imam torej le Vam, mila gospica, za-
hvaliti za svoje Zivljenje !
' Pri teh hesedah pa se Olga na glas zasmeje, ne znajoé sevéda, da
Je Vogrin nevedé govoril resnico; kajii zlocinski napad bil je le njemu
~ pamenjen,  Vsled teh in dragih pogoverev bili so se prej Zalostni obrazi
Ze malo izpremenili. -Gospé Skenovska kakor Olga postajali ste zdaj
bolj veseli. Lahko jima je prihajalo pri srei, vidéé, da ni veé nevarnosti
za Riharda.

sRihard je e danes toliko boljsi, da mu lahke sami domaéi dovolj
postrezete, tolaZi napdsled dr. Sirnik skrbne mater. ,Ako hi mu pa
uteguolo po noti hujse prihajati, pa podljite takoj po me! V vsakej uri
hocem priti ter ostati pri holuikn,*
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Po tem razgovorn mislita se nafa prijatelja Ze posloviti od Ske-
novskih, ali gospica Olga pristavi:

»~Ne hodite Se, gospod doktor! Ravne zdaj pride baron Robert po-
prafevat, kako je kaj Rihardu. Videla sem skozi okno, da je on krenol
proti nadej villi. Prosim Vas, povejte mu sami, v kakej nevarnosti je
bil Rihard. Zakaj nama, mami in meni, on tega nikakor ne verjame!
Viéeraj me je e zasmehoval, ko sem mu pravila, da je Rihard hudo bolan
in da ste Vi, gospod doktor, z gospodom Vogrinom pri njem. Na noben
natin pa mi ni hotel verjeti, ko sem trdila, da ne sme razvén Vaju dveh
nihée k njemu!*

»T0 je rés, !mr pravi Olga!® pritrjuje mati, ko dr. Sirnik in Vogrin
neverjetno z glavo majata. ,Baron Robert nofe nikakor ne verjeti, da bi
bil kdo Riharda napadel in vrgel v vodo. To je izmifljeno, trdi on! —
Ostanita torej obadva Se nekaj ¢asa tu in razloZita mu sama, kaka ne-
varnost je pretila Rihardu. Meni s tem jako ustreZeta.*

NaZa znanca sta gospé sevéda z velikim veseljem to Zeljo izpolnila
ter ostala, pogovarjajé¢ se z gospé o ragnih stvaréh, dokler ni hilo ba-
rona Reberta v sobaro. Olga pa je sla med tem k bratu pogledat.
obljubivii Vogrinu, da se hote v kratkem vrnoti, —

Baron Robert si v istini ni vedel tolmaéiti, kako bi bila Riharda
doletela ona nezgoda, ki je bila le Vogrinu namenjena. V negotovosti.
je bil torej in se éndil nad vsem, kar je slifal pri Skenovskih. Zakaj
Olga in nje mati niste mu niéesa drugega povedali kakor goli dogodek
hrez vseh okolid¢in in njegove hude nasledke. A sam zopet vedel je le
to, kar mu je pravil sluga.

Ko se je bil Robert v nedeljo zveéer posloyil od Skenoyskih in
dr. Sirnika, Sel je na obreZje. Tu je nekaj éasa poslusal, a napésled za-
wvidgal skozi prste, da se je razlegalo dale¢ tja po Sirnem jezeru. A
Zvitganja pa niso éuli samo Rihard, Olga in Vogrin, temveé tam na je-
zeru tudi — Robertov sluga Janod, Ta je namreé v colnu sedé pri-
cakoval dogovorjenega znamenja, Tmel pa je mofen drog zraven sebe,
in § tem je hotel zagnati — Vogrina na dno jezera ribam v Zivek in
veselje! . . .

Tezko jo pricakoval potém Robert svojega slugo domi. Stopray
proti eni po polnodi pride Janof ves uspehan na dom ter naznani svo-
jemu gospodu, kako se mu je posrecéilo njegovo podetje.

oNe vém, ali Se Zivi ali ne,* pripoveduje zdaj sluga. ,Sunol sem
ga sicer s tako modjo, da se je hil takej iz ¢olna v vedo prekopienol,
kakor ¢e lovee s svintenko zajea dobro zadéne. Kri¢al je na pomoé,
kakor da bi bil koZo raz njega rezal. Naté ga 5o en pot glohoko v_vodo
porinem, ali glejte hudifa, na enkrat privesla nekdo — in zdaj sem jo
moral sam hitro pobrisati. Gotovo je vrag sumil, da se ni varno tako
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~pozno voziti prek jezera, in si je najel tovarifa. Jaz pa sem potém daleé
okoli veslal, da me nikdo ne zasaéi, in zatorej pridem tako pozno nazaj.“
~Ali pa vés, da si njega zadel in ne koga drugega,“ vprafa pre-
‘strafen baron Robert,
+Koga pa drugega kakor Vogrina,“ odgovori naglo sluga. ,Saj sem
- glisal ZviZganje, in potém sem se naglo tja napotil, kjer oni dve skali v
jezero molite.”
WAli se je 8e spak redil ali ne, kaj mislis?“
JTega paé ne vém, gospod baron, ali jaz mislim, da ne bode ved
- gemlje teptal in odganjal mene izpod okua,“ odgovori samosvestno sluga,
in 8 to opazko je ob enem potolazil tudi svojega gospoda!
Kar ¢lovek Zeli, to tudi rad verjame, in tako je bilo i z Robertom.
Verjel je sluginim besedam ter rés mislil, da je unien, pokoncan in
na veke ugonobljeu — njegov nasprotnik. Kaksna slast, kakfna radost
~ hila je ta misel haronn Robertu! Take na tihem, take skrivii, tako na
- enkrat iznebiti se svojega tekmeea in imeti pri tem Se sam @Giste roké:
to je bila kaj DlaZena misel nafemu baronu !
Naravno je bilo tedaj, da ni baron Robert niti hotel niti mogel
Olgunm hesedam verjeti, ko mu je ona vprio svoje matere v pondeljek
popoldun pripovedovala, kako nevarno je Rihard zbolel. Se holj pa se
jo zavzel in éadil, ko mu je ona celd trdila, da mu strefeta dr. Sirnik
in — Vogrin!
L S prva je tem hesedam oporekal, a napésled se mu je vendar ne-
hoté dozdevalo, da bi znalo vse to hiti rés. Olgina Zalost in materin
strah govoril mu je holj prepricevalno, kakor dolgo dokazovanje. Zavzemal
ge jo le nad tem, zakaj mu nofe nikdo bolj ma tanko razjasniti uzroka
Rihardovej holezni. Ali Olga in nje mati moléali ste navladé o dotiénih
okoligéinah. Dobro ste vedeli, da bi Rohert zopet ofetu porotal, ko hi
zvedel kaj veé o Rihardovej nesreéi.

da bi bil njegov sluga po nakljuéji lahko Riharda namesto Vogrina na-
padel. In ta slutnja ga je jela hudo nadlegovati. Skusal je torej na
vsak nacin zvedeti resnico o tem. Prihajal je zaraditega v pondeljek in
torek veékrat k Skenovskim. Popraseval je sicer kaj skrbno, kako se
Rihard poéuti, a prav za prav pa je le hotel zvedeti, ali je rés in zakaj
je Rihard bolan., Robert si je namreé domidljeval, ker ni slifal o nikakej
smrinej nezgodi govoriti v Poredah, da se je reSil Vogrin, pa da lefi zdaj
pri Skenovskih bolan, in ti mu strefeta Rihard sam in dr. Sirnik!

Ta misel ga je strafno muéila, a v svojih ljubosumnih strastih ni
#i mogel pomagati. Kaker érv glodalo je nekaj v njegovem srei in mm
ni dajalo mird, Zatorej je hodil po dueva kakor po noéi skrivii okoli Ske-
novskega domovja, opazujoé, kaj se vse tam godi in kdo vse k Ske-

Nekak strah pa je vendar Roberta obhajal, ko si je on domislil,
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novskim zahaja. Videl pa je le edinega dr. Sirnika, ki je prifel veckrat
tja, a Vogrina ni mogel nikjer zaslediti. Vsekako se mu je to ¢udno
dozdevalo, ali Olginim besedam ni vendar hotel verjeti.

Naravno je torej, da se je Robert danes popoldne jako zavzel, ko
je stopivdi v sprejemno sobano zagledal Vogrina zdravega v druibi gospé
Skenovske in dr. Sirnika.

wde=li res Rihard hudo bolan, gospod doktor?“ vprafa hitro po
pryem pozdrava baron Robert nasega zdravnika.

HDi: pa fe kako hude! Mislil sem, da ga ne hodemo mogli resiti,”
odgovori mirno dr. Sirnik. ,Ali danes se je prvié pokazalo, da mu je
bolje in da ni veé nevarnosti, Zatorej vidite zdaj tukaj gospoda Vogrina
in mene, ki sva sama te dpoi stregla Rihardu. Razvén naju ni smel
nikdo k njemu, ker hi hil preveé bledel, ako hi bil kdo drng stopil v sobo.*

LKaj pa se mu je bilo prav za prav pripetilo #“ vprasa naté Robert
ves radoyeden.

STega pa sam dobro ne vém,“ odgovori navladé dr. Sirnik. ,Le
gospod Vogrin nam zna nekaj o tem povedati, a tudi on ne vé vsega.“

Naté razlozi Vogrin na kratke baronu Robertu, kako se je vse do-
godilo, in da je sam Riharda iz vode potegnol, ko se je ta ba¥ z zad-
njimi silami boril s smrtjo!*

LGotovo je sam od sebe v vodo padel,“ pristavi zdaj Robert, in
harva se mu je menjavala na liei. ,Saj ni misliti, da bi bil kdo Ri-
harda zalezoval!®

Med temi hesedami pa vstopi Olga, prifedsi od brata, in opomni
vsa zaéudjena :

~Ali to je pa vendar rés, kar mi vsi verjeti nofemo. Ko sem bila
zdaj pri Rihardu, vzhudil se je. Pogledal me je zopet tako lepo in mirno
kakor poprej. Sedaj se Ze éuti precej krepkega in trdi, da mu spanje
jako dobro déne. Pogovarjajoé se z mendéj pa mi jame také-le pripo-
vedovati, kako se je bila vsa nesreda dogodila:

Ko sem se lodl od Vogrinovega ¢olna, vozil sem se v Vajinem
oblizji, Olga. Skusal sem se veslaje, in vse je &lo dobro izpod rok. Po-
stalo mi je e bilo gorko, pot mi je lil s éela. Naté namerim v Eolnu
stojé proti luki, kjer kakor vé& oni dve pefini v jezero molite. Po-
Jagoma veslam proti vhedu, a ko pridem na desnej do peéine, sune
me nekdo z vso modjo iz éolna, in jaz padem pri tej prici v vodo. Ta
noéna posast, bil je moski, toliko vém, poZene Se naté moj prazni éoln
na stran, mene samega pa porine z dolgim drogom globoko v vedé.

Prej sem fe klical na pomeoé, ali zdaj pod -vodo jelo mi je sapo
jemati. Prigel sem S sicer na vrh, in tu maham z rokama okoli, iskaje
svoj ¢oln, da bi se prijel zé-nj, A zdaj me jamejo zapuséati modi, jaz
si nisem mogel pomagati veé, zapustil me je spomin in zavest . . .
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Le toliko % vém, da me je nekdo zgrabivii za obleko in Zivet potegnol
na suho, menda v éoln! A tudi svojega refitelja nisem poznal, zdi se mi
pa, da je bil to Milko Vogrin, kogar sem videl pozneje v éolnn zraven sebe,

Na vse drugo se ne spomiujam ved, Tudi Tebe, Olga, nisem videl
nikjer. Veasih me je e te dni strah in slutnja obhajala, da si ti utonola,
ali Vogrin mi je vedno trdil, da se ni nikomur drugemu pripetilo nié
falega ¥ 3

To pripovedovanje delalo je velik utis na nafo “druZbo. Baronu

Robertu bilo je zdaj vse jasno kakor beli dan. Spoznal je, da je njegov
sluga po strasnem naklju¢ji zadel Riharda namesto Vogrina, in Vogrin
sam je naté refil prijatelja. Nezapopadno mu je bilo sicer vse to, ali
Rihardovim besedam, ktere je bas Olga v druZbi ponavljala, moral je na
~ ysak nadin verjeti.
' Strasna nevolja in srd bral se je Robertu pri tej priliki iz o&ij.
Same jeze se je grizel v ustnice, da mu je ves nadrt tako izpodletel.
Pisanim, gadovim ofesom gledal je zdaj na onega pred sehdj, kterega je
mislil mrtvega in nad egar smrtjo se je Ze radoval.

oIn Vogrin, njegov tekmec, njegov najvedji sovraznik, redil je zdaj
Riharda iz smrtne nevarnosti, pridobil si hvale@nost pri Skenovskih in
postal fe iskrenejsi prijatelj in vedji ljubljenee Olgi in Rihardu, nego je
bil poprej! — In Olga je bila sama z njim v énem in istem Eolnu na
jegeru! Rihard ju je pustil ebddva po nofi, o polnoéi na samem skupaj
veslati! In Olga je bila sama, &isto sama z Vogrinonw tedaj, ko sem
. mislil jaz, da uniéim njega na veke! Kaj se je vse utegnolo med tem

z Olgo goditi, kaj sta govorila med sebdj, kaj poenjala?!“

Take stragne misli so se porajale v Robertovej glavi. Temnilo
se mu je pred ofmi. Komaj se je premagoval, da ni zgrabil svojega
tekmeea in mu zabodel bridko sabljo v njegove prsi, naj bi mu bruhnola
érna ki iz njih ter moéila strop in tla! Zaraditega pa so bile tudi
Robertove hesede zbadljive in rezke. Kazale so, kako sovraStvo goji on
proti Vogrinu.

Ko so namreé po tem pojasnilu gospd Skenovska, Olga in dr. Sirnik
- ¢astitali Vogrinu, da je sreéno redil Riharda tako nepri¢akovane smrtn,
pristayil ]e haron Robert:

+To je eelé naravno, da je moral gospod Vogrin rediti Ribarda lz ®
te nevamostl, ako hoée, da on sam to popravi, kar so pregresili megon
rojaki nad njim, njegovim prijateljem !“

.Kako je to razumevati, gospod baron?“ vprasa hitro Vogrin.

,Jaz si mislim, da je nekdo Riharda napadel hotéé ga oropati, to
je vzeti mu denar in obleko,“ odvrne nagloma Robert. ,Veckrat sem
e videl takih sumljivih ljudij todi okoli hodecih, ki le o ropanji in kradedi
“givé. Sploh je vse ljudstvo tu jako ubogo, siromasno in nizko. Samo
24
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tnditi se je, da &e ljudje pri belem dnevu nas tujih gostov ne napadajo
ter nas zavratno ne ubijajo!“

«Pomislite, gospod baron, kaj govorite,“ opomni naté resno Vogrin.
In kri mu je Sinola v glavo od same jeze, da se drzne tujec tako ne-
sramno sumni¢iti in obrekovati njegove revne rojake. Zatorej nadaljnje
ves razsrjen:

LNafe ljndstvo je rés ubogo in siromafno, ako ga hogatim
ogerskim magnatom primerjamo, ali ono imd toliko, kelikor potrehuje.
Najveé vredno pa je to na njem, da je ono pofteno in da se o tem
redf, kar si samo pridela in prisluZi. V njem je sicer malo plemstva,
ali zat6 ved plemenitosti! Jaz protestujem odloéno proti Vasej iz-
javi in terjam od Vas, da mi svoje besede ali preklicete, ali pa njih
resnico dokagete !¢ ’

Olga in dr. Sirnik sta bila kaj vesela, da je Vogrin Robertu tako
ostrih in gorkih povedal. Vse je potihnolo, ko je nehal Vogrin govoriti.
Nikdo izmed drud@ine si ni upal érhnoti. Vse je éakalo, kaj poreée naté
Rohert. Olgi pa se je sree samega strahi treslo. Barva se je menjavala
za barvo na njenem liei, ko je pomislila, kaka huda nasprotnika si tu
stojita &elo obh elo. Njena dusa in sree je éufilo, da ne obrodi to za
njo in Vogrina nié dobrega. Zaraditega pogleda takoj mater, proséé jo
z milim ofesom, naj pomiri ljuta leva. Ali Olgina pamet in glava dajala
Jje Vogrinn prav. Ona je bila po lastnej skufnji prepricana, da baron
Robert tukajinje slovensko ljudstve krive sodi in ga le obrekuje, kakor
je obrekoval mater in njo pred njenim ocetom!

»Dokazila ni dragega treba,* odgovori razkaceno Robert na odlone
hesede Vogrinove,  kakor je to, kar nam je ha¥ gospiea Olga povédala.
Riharda je v istini ‘nekdo napadel, in to je dovolj. Kdo bi pa te bil,
je vse eno, najbrie pa Vadih vaséanov Doljancev nekdo, ki se je hotel s
plenom obogatiti. Ali to mu je k sredi izpodletelo.

~ Tako je moje muenje in gotovo tudi opraviéeno. Videl sem<ie marsi-
kterikrat ljudi sumljivega lica in stani pohajajoée na énem, to je Vasem
obreZji., Bili so kakor pravi roparski kandidatje, ki &kilijo in prefijo na
tujea kakor madka na zajea. Jaz sam sem se Ze bil veckrat takih po-
stopacey zhal. Zaraditega pa tudi ne hodim rad brez sablje na Vas kraj!*
* »To je vse prazno, gospod baron,* odgovori mirno Vogrin. A dobro!
Naj veljd tedaj Vasa, da je nekdo nasih ljudij o polnoéi napadel Riharda, in
to na 6nem, naSem obreZji! — A kdo hi ga bil napadel, pa yprasam Vas,
milostljiva gospd, ki tudi poznate ljudi v soses@ini ter véste, kdo Vam
je prijatelj in kdo ne! Kdo bi ga hil torej utegnol napasti, kaj mislite,
milostljiva gospd #¢

4Na to vprafanje Vam ne vém odgovoriti,“ odvrne Skenovska.

oSploh se mi pa zdi, da nimamo v okolici nobenega sovraZnika, ki hi
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nam hotel kaj hndega storiti, Riharda pa skoro itak med kmeti nikdo
ne pozna. A zakaj bi ga pa Sel kdo napadat, saj si lahko ysakdo misli,
da nima mnogo denarja sebdj! Celd neverjetno pa je tudi to, da bi kdo
onega, kogar misli oropati, vrgel prej v vodo, nego bhi ga oplénil. To
yse ni tedaj resnici podobno. Zatorej pa tudi ne morem jaz tukajsnjih,
- to je Va&ih rojakov, gospod Vogrin, dolZiti takega zlodinstva!®

wDalje pa je treba i té-le pomisliti, moja gospoda,” nadaljuje zopet
Vogrin. ,Kdor namerjava Riharda napasti, ne pricakuje ga o polnoéi na
Gnem obreiji, kamer on nikdar ob tej uri ne vesld, temved tam, kamer
on sam veckrat zahaja, VaSe muenje, gospod baren, je torej celé ne-
opraviéeno, di nesmiselno, ker vse okolnosti nasprotuo pricajo.

A tudi od obéine sem zvedel, da ni nikjer td blizu takih potepuhoy
in klatezev, ki bi po noéi na jezern in ob njem ljudi napadali. Kaj ta-
kega céla ohéina ne pomni, in se tudi zgodilo ni, odkar prva hisa v
Poreéah stoji. Zakaj bi morali torej ravno moji vastanje napadati Ri-
harda, ki so ga Se le tedaj prvekrat videli, ko smo netili kres ?¥

» Takih okolnostij in izgovorov navajati ni teike,” odvrne naté Rebert
bolj mirno in Z malo poparjen. Videlo se mu je, kakor da hi bil ¥
osino gnezdo dregnol, a potém se fakoj zbal, da bi ga one hudo ne
opikale. Zatorej pristavi: ,Jaz si ne morem kaj, da Se kljubu temn
- vendar pri svojem muenji ostanem ; zakaj preprican sem, da zloGinski
dogodek sam dovolj jasno za me govori®

»Dovolite, gospodje, da jaz nekaj pristavim,“ jame natéo Olga.

wSlobodno, gospica,” kli¢eta dr, Sirnik in Vogrin, a baron je moléal
~ navlade, ;
Ko smo &li mi trije, Rihard, jaz in Vi, gospod Vogrin, v nedeljo
po vederji skozi gozdi¢, slisali smo, da je nekdo zaiviigal. Mene je takoj
hud strah pretresel. Zbala sem se bila za Vas, gospod Vogrin, da bi se
Vam samim na jezeru kaj ne pripetilo, Zdi se mi, kakor da bi bilo teo
neko znamenje za onega, ki je imel prefati — a ne na Riharda, temveé
~ na Vas, gospod Vogrin! Ali ni to verjetno, gospodje 2 A
. Vsi so tem hesedam pritrjevali, le Robert je smejé se pristayil:

»To je yse prazno, gospica. Kdo bode gospoda Vogrina zalezoval, ki je
~ tu domd in pozna vsakega ¢loveka? To je nesmiselno!*
»Meni se pa zdi ta misel bolj verjetna nego Vada,* dostavi fe enkrat
- Olga, ,a tudi druge okolidine govorijo za njo.

In poslusajte dalje, gospodje! Meni se Ze od nekdaj dozdeva, da je
v sanjah nekaj resnicnega. Dostikrat se prigodi to, o Eemer sanjamo.
Tudi meni se je na Dunaji malo prej, nego smo odsli v Poreée, sanjalo,
da sme potegnoli gospoda Vogrina na pol mrtvega iz jezera. In to se je
rés dogodilo, le s tem razlotkom, da je bil to — Rihard, pa ne Vogrin!®

2‘.
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mSanje so prazne kakor strah, ki je na sredi votel, a na kraji ga
ni¢ ni,“ odvrne Robert naglo na Olgino modrovanje ter skufa samega
sebe opogumiti; bal se je %e, da bi se ne izdal.

»Nekaj resnice zna pa vendar le biti na tem, kar pravite Vi, go-
spiea Olga,“ izpregovori zopet Vogrin, premisljujée, kje bi mogel najti
sovrainika, ki bi se bil drznol lotiti se tako stra¥nega zlo¢instva. Na
barona Roberta samega bhi Jahko mislil, a zdelo se mu je to neverjetno.
Saj bi mu on vendar ne mogel na ravnost pogledati v oéi, ko bi ga bil
sam zalezoval! Na koga drugega pa zopet ni mogel misliti, a tudi spo-
minjal se ni, da bi bil koga razialil.

Po vsem se je pa dalo vendar sklepati, da je moral nekdo navlagé
le na Vogrina prezati. * Dolgo so sicer ugibali potém, kde bi bil Vogrinu
tako sovraZ, a nikogar niso mogli zaslediti, Zatorej so se fe mislili go-
spodje posloviti od Skenovskih, a kar na enkrat pride dr. Sirniku nekaj
na um, in ta rede:

~Kaj pa misli§, Vogrin, o onem potepuhu, ki si ga zasadil vasu-
Joéega pod oknom Tvoje sestre Rezike tisto soboto veder, ko si prisel
pozno iz Poreé domi #*

»Na fega pa sem hil cel6 pozabil,“ odgovori naglo Vogrin, in kri
mu zafne siliti v glayo, Kakor bi pihnol, postalo mu je vse jasno. Zdaj
ni dvomil veé, da je bila smrt njemn samemu namenjena, a nezgoda je
zadela — ubogega Riharda !

Naté pové Vogrin na kratko, kako je hil odgnal vasovalea. ,Ta
potepuh hil je strafno drzen. Vrgel me je tja v ograd in skoro bhi mi
bil vsa rebra polomil. Dva dni nisem mogel lahko dihati. A ni ga bile
potém nikdar veé k naSej hi&i. Jaz sem mu bil trn v peti. In ta vrag
se je gotovo hotel to no¢ iznebiti mene, da bi imel potém prost vhod
do moje sestre, on — morilec njenega brata!

Z naglasom in tres6é se govoril je Vogrin zadnje besede. O so
sé¢ mu vrtele v ocnicah, da je bilo groza. Iz njih je Zarela togota. Celé
Olga jo trepetala, vidéé svojega Vogrina — hesnega. Meril je z vso
strastjo Roberta v o¢i, ali ta mu je odmikaval svoj pogled, da hi se
mu ne izdal. Vogrin je takoj slutil, da je Robert sam podfuntal svo-
Jega slugo, naj ga nmori in uniéi, ker se hoji, da bi mu ne izneveril —
njegove Olge. Zdaj mu je kakor blisk &inolo v glave, da je Robert sam
dal z Zvifganjem znamenje. Preprican je bil, da se je ta baron, ki zdaj
tu pred njim sedi, zaklel sam proti njegovemu #ivljenju. ~Le on, samo
on se ga hofe iznebiti, samo on ga uniéiti, a ne sluga njegov, ki je
le slabo orodje svojemu brezyestnemu gospodu! In takega zlodinea, ta-
kega obrekovalea naj bi imela za mo#a — blaga Olga, njegov uzor?
Tega nikdar ne, naj veljd to tudi njegovo #ivljenje!
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Taka strast vzkipela je v prsih npafega rojaka ter se mu tudi Ze
brala iz njegovih iskrih of¢ij. Pozabil je v tej razburjenosti, da je v gosto-
ljubnej higi, da je v druibi neZue gospice. Prevzela ga je togota in strast,
in on vzklikne proti baronu obrnen:

»In poznate li tega zlofinea, ki je hotel meni vzeti Zivijenje, a
skoro pri tem umoril Riharda, Olginega brata? Veste li, kdo je to,
gospod baron? — Ker Vi moldite, hofem govoriti jaz: To je Vas —
Vas sloga !1¥

Pri teh besedah pa odskoéijo vsi s svojih sedefev, kakor da bi bila
strela udarila v druzbo. :

~Kdo pravi to, gospod #* vprafa strastno Robert.

oTo trdim jaz, ako me poznate, nikdo drug. Tedaj Vas rojak,
ogerskega barona sluga, je oni potepih in lopov, ki je napadel Riharda,
menéé, da ubije — mene samega, zaté ker sem ga bil odgnal izpoed
svoje strehe! A ne samo zatd, kaj je njemu na tem, temveé zaraditega,
ker je hotel s tem ustredi — Vam, svojemu gospodu !“

Olga in nje mati ste Ze trepetali, hejé se, da se pri tej priéi po-
primeta Robert in Vogrin. In to hi se bilo morda tudi zgodilo, ko bi
ne bil dr. Sirnik stopil med njiju, rekéé, naj bosta mirna, naj ne oskrunita
gostoljubne hife, kjer vlada mir in sprava!

Sirnik prime takoj svojega prijatelja za roko ter ga potegne na
stran, Vogrin je trepetal in se tresel same jeze in strasti. Robert pa
je stal moléé, bled kakor stena sredi sobane, fer gledal ves osramoden
v tla, dobro ved6é, da je resnica, kar mu vpriéo vseh oponasa Vogrin,
in da verjame tudi Olga — njegovim stragnim besedam !

Sreéa je bila za nafega rojaka, da ni bil z Robertom sam. - Brez
dvombe bi bil zadnji razialjen potegnol sabljo ter v svojej hesnosti po-
sekal Vogrina. To bi bil Robert tudi tu najrajsi storil, ali nawoénost
Olge in njene matere zadrzavala ga je, da ni pokazal svojemu tekmeeu,
oholemu plebejen, kaj se pravi — faliti ogerskega plemenitada !

Premagavsi se, poslovi se zdaj baron moléé od gospé Skenovske in
gospice Olge. Vogrinu pa zaZuga s prstom rekéc: ,Midva se bodeva o
tem drugje zménila!® Izgovorivii pa odide naglo iz sobane na proste,
po stopnicah jezno s sabljo rozljaje!

Globoka tiSina postane potém, ko je Rebert druibe zapustil. Olgi
so silile solze v ofi, a mati je globoko vzdihnola, obZaluj6é, da se mora
kaj takega ba$ v njenej hidi goditi. Dr. Sirnik pa je stal moléé pri
svojem prijatelji, ki je slonel na njegovej strani opiraje se nd-nj. Gledal
je nepremiéno skozi okno tja gori proti svojemu rojstnemu domu. Bil
je bled kakor smrt, kolena so se mu &ibila, in omahnol bi bil, ko bi
se ne naslanjal na svojega prijatelja.
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wPotolaii se, dragi moj.“ jame zdaj Sirnik. ,Glej, zdaj je Ze odsel
oni ¢lovek, ki obrekuje nafe posteno in pridno ljudstvo, in ki ga dolz
zloéinstva, ktero je on sam pouzrodil. ¥

Vogrin se ozre pri teh besedah po sobani, in rés Roberta ni bilo
veé tu.  Zdaj Se le more prosto dihati. Stoprav zdaj zadobi zopet ono
moé, da je mogel stati brez podpore. Mirno se ozira potém okoli sehe,
Prvi njegov pogled zadéne Olgo v o¢i. Neizrefeno veselje mu Sine hi-
poma v sroe, ko ga ona milo in sofutno pogleda. Iz njenih solznih oéij
bral je Olgino iskreno ljubezen do njega, in pri tem pogledu &util se je
zopet .~ srefnega v svojej ljubezni!

Skesanega srea stopi naté h gospé Skenovskej, poljubi jej roko
proséé jo odpusdenja:

»Odpustite mi, milostljiva gospd. Jaz nisem vedel, kaj sem delal
ta v Vasej gostoljubnej hii, Spozabil sem se bil toliko in gresil sem
proti ysakej dostojnosti. Zalost, srd, jeza, sovrastvo in ljubezen, vse strasti,
ki poganjajo svoje kali v loveskem srei: vse, vse mi je take prevzelo
duso in pamet, da nisem vedel, kaj se spodobi in kaj ne! Zatorej, mi-
lostljiva gospd, odpustite mi moje prenagljeno, nespodobno ravnanje vpri¢o
Vas in VaSe ljubeznive héerke “

wJaz Vam nimam kaj odpudéati,* odgovori mirno gospd Skenovska.
» Vase ravnanje je opraviceno, ako je to rés, kar ste oditavali gospodu ba-
roni. A jaz ne morem tega verjeti, Nemogode se mi vidi, da bi se
mogel lovek tako dale¢ spozabiti, kaker bi se bil baron Robert, ko bi
bil on zarés sam najel svojega slugo in ga podSuntal, da Vas — uniéi!*

»Kolikor jaz barona Roherta poznam,* povzame hitro Olga, ,unalo
hi vse to rés biti. Le pomislite, kaka nepremagljiva strast, kaka oSah-
nost, kako sovrastvo proti Vogrinu pretresa e od davna njegove duso!
Iz vsega, kar vém in znam, moram sklepati, da so hesede Vogrinove proti
Robertu sicer hude, a ZlihoZe menda prej resnitne kakor ne. Le po-
misli, mama, kako je on naju ofrnil in ogrdil pri odetu! Zahvalimo le
Boga, da se ui ni¢ hujSega primerilo, in da je Rihard e toliko ozdravel

»Najbolj nesramno pa je to,“ odvrne Vogrin, ,da je zaéel maje
vadéane dolziti takega slocinstva, imenujéé jih potepuhe in lopove. To
me je de bilo hudo razvnelo. A ko je nanesla potém govorica na to, da
bi bil hotel morda njegov sluga utopiti mene, priglo mi jo takoj na misel,
da tici gotovo on sam za svojim momkom. Tedaj se pa nisem mogel
veé premagovati, in povedal sem mu odito, kar mislim o njem.“ :

Tako so se nekaj dasa S¢ pogovarjali. Naté pogledata dr. Sirnik
in Vogrin k Rihardu, in proti veéeru sta se e le poslovila' od njega.

Milo je pogledovala Olga za Vogrinom, ko je odhajal potém s svojim
prijateljem. Usmilil se jej je v dno sred, a sirotica mu ni mogla pomagati,
Potrebovala je sama pomoéi!
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,Jaz sem skoro do trda prepridana,“ jame zdaj Olga proti materi,
Hda je hotel Robert po svojem slugi utopiti — Vogrina. Hodem Ti po-
- yedati, zakaj imam tako slabo mnenje o njem, in vém, da se bodes nad
njim sama ¢éudila.”

In naté razkrije Olga svojej materi, kako se je Robert zadnji
Getrtek obnadal proti njej, kaj je vse z njo govoril in da jih je krt‘sno
nod# na onem obre#ji sam zalezoval!

Med tem pa korakata dr. Sirnik in Vogrin polagoma proti domu,
pogovarjaj6¢ se o danaSnjem razporu. Dr. Sirniku se je vse nekako
éundno zdelo, kar se je bilo danes vprio njega dogodilo. A on ni hotel
svojega tovarifa popradevati po teh skrivnestih in spletkah. Vogrin pa
je sevéda zapazil to zafudjenje, zatorej reée:

wHvala Ti lepa, dragi moj Sirnik, da si mi prijateljski stal danes
na strani. Le Ti si me zadriaval, da se nisem bil & bolj spozabil.
Tyoja prijaznost zasluiuje odkritosrénega prijatelja, in to hoem biti od
danes Tebi tudi jas.

Zatajeval sem Ti, dragi moj, do zdaj sVOJe svete notranje éuto
Ali danes Ti odkrijem vse, da me ne bodef krivo sodil. Ti si pm,
kteremu zaupam skrivno, a goreéo ljubezen med Olgo in mendj. Cuvaj
to skrivnost kakor svetinjo v svojem srei. Ona naj Ti bo sveta, kakor
je meni!®

Vogrin je naté dolgo govoril o svejej in Olginej ljubezni, a ob enem
tudi razlozil, zakaj mu streZe Robert po #Zivijenji.

Dr. Sirnik se je s prva éndil Vogrinovim besedam. On ni nikakor
mislil, da ga Olga v resnici ljubi. Ali danes se je bil sam o tem pre-
pri¢al, in stoprav zdaj si je znal tolmaciti njeno vedenje.

+Moje stalisée je pa rés #alostno, kakor sam razvidis,“ nadaljuje
Vogrin. ,Profnja za driavno sluZbo se mi je odbila, in meni samemu
streie po Zivljenji — moj tekmec! Kaj mi je poceti ?“

Med takimi pogovori prideta naga rojaka do Sirnikovega stanovanja.

»Pojdi malo k meni, Vogrin,* povabi zdaj Sirnik svojega tovarifa.
,Hodeva ¢adico zlatega vinca popiti na zdravje Tvoje in — Olgino! Ta
dobra kapljica iz ,Slovenskih goric* bode nama glavo razvedrila. In potém
Ti hoéem povedati, kaj bi naj Ti poéel v sedanjem kritiénem polozaji!

Vogrin je bil tega vabila jako vesel. Cutil je, da si mora go-
vorjenjem olajsati svoje prepolno srce. Kmalu je stala steklenica ru-
menega ,Stajerca“ na mizi. Jezik se je obéma hitro . mmoéﬂ in pri-
Jatelja sta mnogo govorila o Vogrinovej zadevi.

wNajboljfe za Te, moj ljubi Vogrin, pa bi bilo* konélue Smnk
oda se takoj jutre od nas poslovis. Idi nazaj v Belo, Reci pri Ske-
novskih, da ne smes$ dalje tu ostati, a si tudi ne upaf & bi ravne
utegnol, ker vé§ da Ti strefe baron Robert po Zivljenji. Ako Te Olga
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rés tako iskreno ljubi, kakor sam trdi§, tedaj ne more ona nikdar Ro-
hertu roke v zvezo podati, ¢e le pomisli, da je hotel on, njen hodoéi
moz, uni¢iti — Tebe, njenega prijatelja in astilca!*

Vogrin je tem besedam pritrjeval in mo povrh obljubil, da se na
vsak na¢in jutre od todi poslovi. Na ta svoj namen pa prime za éago,
tréi s prijateljem in jo izprazni — na boljSo bodoénost !

Kmalu potém je hotel Vogrin oditi, a zdaj potrka nekdo na vrata.
V sobo stopi stotnik Randié, prijatelj Robertov,

wDober vefer, gospoda! Ne zamerita, da Vajn motim. Blagovolite
me, gospod doktor, predstaviti temu gospodu!*

Naté predstavi dr. Sirnik prisleca svojemu tovarisu, Zdaj se vsedejo
vsi trije, in kupice se na novo nalijejo. Po kratkem splosnem govorjenji
pa zaéne stotnik Randié pripovedovati, zakaj je pridel.

»Bil sem zdaj le v kavarni, ber6é svoje navadne casopise, kar pride
k meni nadporoénik baron Robert Benda. Ves razsrjen mi pové, kaj
ste imeli danes popoldne pri Skenovskih. Tozil mi je, da ste ga Vi,
gospod Vogrin, stragno razzalili. Naté me prosi, naj grem k Vam, gospod
dokfor, in Vam naznanim, da zahteva moj tovari§, baron Benda, od Va-
Sega prijatelja, gospoda Vogrina, popolno zadostjenje. Gospod Vogrin je
njegove vojagko in mofko @ast, njegovo plemstvo in njegov ogerski narod
tako #alil, da mu ne more tega z lahka odpustiti.“

»Kaksne pogoje pa stavi gospod baron,* vprasa ga dr. Sirnik,

»On zahteva,” nadaljuje Randié, ,da preklice gospod Vogrin v istej
drughi, v kterej je njega Zalil, vse kar je proti njemu goveril. On mora
pripoznati, da ni napadel Riharda njegov sluga, temveé kak tukajénji po-
stopaé, kterega naj skusa ohéina zase¢i. Dalje mora on izredi, da se jo
prenaglil v svojih izrazih: tudi naj barona Roberta prosi odpuscenja, ker
mu je slabe in zlo¢inske namere izpodtikaval, Napdsled pa se naj od-
reée vsakej zvezi s plemenito rodbino Skenovsko in naj ne sili tja, do
kamer nima nobene pravice,

Ako tega ne storite, gospod Vogrin,® nadaljuje stotnik Randié proti
njemu obrnen,  hoce si baron Benda sam priti po zadostilo. Vi ste re-
servni @astnik in morate tedaj toliko casti v svojej dudi imeti, da po-
vinete Zaljeno East mojemu prijatelju, aktivnemu Zastniku. To je poved,
zakaj sem prisel !“

Strmel je pri teh besedah dr. Sirnik, zavzel se tudi Vogrin. Nekaj
¢asa je vladala potém mrtva tifina v nadej druzbi. Napésled se pa
obralyi uas rojak Milko in rece:

»Veliko zahteva, gospod nadporotnik, Nesrammno je, kar terja. To
aloinstvo, ktero je dal on sam po svojem slugi storiti, naj pripisujen: jaz
svojim rojakom, svojim sovaséanom? — Tega ne storim nikdar. Jaz
poznam postenost svojih ljudij!
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Jaz nimam niéesa preklicavati in tudi nicesa ne preklicem, Se
zdaj trdim, da je resnica, kar sem govoril. Baron Benda stavi zaradi-
tega do mene take pogoje, ker vé, da jih jaz nikdar sprejeti ne morem.
On je 7alil tako mene, kakor jaz njega. To kar on od mene zahteva,
terjam tudi jaz od njega: Naj se on umakne od ondi, kjer ne najde lju-
bezni in udanosti!

Jaz éutim, da hoée gospod nadporoéuik po ¢astnej poti dosedi to,
kar mu je bilo izpodletelo v nedeljo veéer. Jaz znam, da me hote s pota
spraviti, zaté ker je nekdo meni, a ne njemu daroval svoje plemenito
sree! Jaz vém o vse. Zatorej naj pride sam po zadostile, ktero od
mene zahteva. Naj veljd pogum in srefa junaska!*

Dr. Sirnik ni hotel verjeti, da je to govoril njegov prijatelj Vogrin.
Dolgo ga je éudé se pogledoval, a napésled ga vprasa:

JJe-li to Tvoja resna volja, Vogrin? Vino Te je hudo razvnelo,
gmedalo Ti glavo in pamet. Pomisli, kaj govorig! Zdaj se tehta Ziv-
ljenje Tvoje in — smrt.*

,Tudi njegovo Zivljenje in smrt,“ odgovori naglo Vogrin. ,Moja
glava pa je vedra in pamet zdrava, kakor malokdaj. Ali ni holj%e od-
krito stopiti pred svojega nasprotnika, kakor se pa dati po noéi zavratno
napadati lopova, ki je le po svojem gospodu naguntan in podkupljen
strahopetee ?*

Gospod Randi¢ je imel pooblastilo, da pozove dr. Vogrina na
dvoboj. To je takoej zdaj storil, a samega se predstavi kot baronovega
sekundanta. Hladnokryno poprosi tudi Vogrin svojega prijatelja, naj mu
bode sodrug v dvoboji. Zakaj on je ob enem zdravnik, in tedaj ne bode
treba tretjej osebi razkrivati te tajnosti. Dr. Sirnik mu, e tudi nerad,
izpolni to Zeljo. Naté se odlodi, da se bijeta obadva kot Castnika v
uniformi, in sicer s sabljami. Dvoboj pa se ima takoj jutre v sredo
viditi, in to ob osmih zveGer na mestu, ktero bodeta dr. Sirnik in Randié
spoznala pripravnim.

Cudne misli in &uti so obhajali Vogrina, ko je veslal potém v mraku
domi. Sabljo je znal nekdaj nas rojak dobro sukati in hil je Ze tudi
pri poskugnjah marsikterega borilea ugnal. Ali zdaj je Ze muogo let od
tega, in ¢lovek pozabi hitro take rofme umetnosti. Povrh pa tudi ni
vedel, kakov mojster je padporoénik Benda na sabljo.

Tako premigljujotemu stopile so mrzle kaplje na éelo. Neki no-

" tranji glas mu je pravil, da se ne bode dolgo vozil po domadem Vrbskem

jezerun, Toino mu je prihajalo pri takih slutnjah v srei. Ali njegoy srd
in sovradtvo zadugilo je ta Gut, in Vogrin se je tolaZil také-le:

,Jaz moram refiti ¢ast svojih rojakov, ktere on dolii, da napadajo
in ropajo tujee, Pokazati hofem, da nisem takov strahopetec, kaker on
misli o meni in mojih rojakih. Osvedoditi hofem syet, da zasluiujem
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ljnhezen blage deklice, ktero si hofe moj nasprotnik s tem pridobiti, da
uni¢i mene, njenega éastilea — svojega tekmeca!“

Te vzvisene misli podiigavale so naSega rojaka. Iskre so metale
njegove Zareée ofi, Pogum je rastel, hojaZeljnost je navdajala njegove
duo, in vzdignovdi svoje trde pesti proti nebu, storil je svoj sklep ne-
ovrgljiv, v kterem je S malo prej omahoval. Zatorej pa tudi ni céli veder
domd v svojej sobi drugega delal, kakor sukal sabljo in se uril z njo.

Polnoéi je #e ura odbila, a Vogrin Se ni hil v postelji. Ravno je
sedel k mizi na stol, da bi se malo odpoéil. Njegove moéi so e jele
pojemati; tako dolgo in s tako silo in vztrajnostjo vadil se je nocéj v
bojevanji. Zadovoljen je bil s svojim znanjem. ' Dobro je Se znal sukati
sabliop na desno in levo, udarjati gor in dol, stopati naprej in nazaj,
umikati se nasprotniku odbijajéé pamenjene mahe in napadati ga 2
umetnimi udarei.

Zopet je jel nadaljevati svoje vaje. Kmalu mu je tekel pot po
telu. Brzo je bil tako vnet in zavzet v svoje delo, da ni &ul, ke so se
na tihoma odprla — sobina vrata . . . . V izhe stopi z leSéerho v roki
njegova mati in ga éndé se opazuje. A on je ni videl; bil je s hrhtom
obrnen proti vratom. Mati je namreé vedkrat slisala iz Vogrinove sobice
krepke stopinje, véasih tudi udarce, kakor da bi kdo moéno oh mizo
udarjal. To se jej je éudno zdelo, vzlasti ker je bilo tako pozno v noéi.
Zatorej gre gledat, kaj je, odpre tiho vrata in stopi v Vogrinove sebico.

Precej dolgo je opazovala mati svojega Milka, ki se je bas jako
ognjevito vadil z orofjem. ,Zakaj mu bo to?* misli si sdaj. Al ima
s kom kak hoj? Ali je, Bog ne zadéni, znorel ali kali?!®

Glohok vzdihljej se ukrade pri teh mislih iz materinih prsij, in v
tem hipu obrne se tudi Milko na stran. Lahko si mislimo, kake je
Vogrin zdregetal in stresel se, vidé& pred sebdj — svojo mater!

+~Moj Bog, kaj Ti pa je, Milko?" vprafa ga zdaj mati.  Zakaj ne
gred spat. Ali ne vés, da je Ze polnoci? Saj je Se jutre tudi en dan!®

Milko ne odgovori nat6. Bal se je, da ne bi izdal svojega tajnega
namena. '

LCudno se mi zdi, da se zaéned na enkrat danes vaditi na sabljo,”
nadaljuje zopet mati. ,To ne pomeni ni¢é dobrega, Milko! Jaz se bojim
ga Te. Vedno slutim, da imad na skrivnem kake spletke. Tudi v ne-
deljo veéer bilo je menda pajbri Tebi to namenjeno, kar je gospoda Ri-
harda zadelo. Hvala Bogi, da mu je le boljfe, kakor si mi pravil!
Noben élovek ni brez sovrainika, tako Ti kakor jaz ne!

Vidi§, Milko, povedati Ti paé moram, kar %e imam dolgo na srei.
Ti si prigel k meni domt, ali domd nisi skoro ni¢. Vsak dan gres v
jutro od doma in prihajag Se le zveder po neé¢i domd. Zadnja dneva Se
spal nisi domdé! Rada bi se bila 0 marsitem s Tebéj pogovorila; saj se
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#e nisva dve leti videla. In moj Milko, Bog vé, ali me Se najded na
-gyetu, ko pride§ zopet domi. Jaz sem se Ze postarala. A star élovek
je kakor kaplja na vejici, ki Ze pade na tla, ¢e le sapica potegne!*

Pri teh besedah vzdihne mamica globoko, in solze se jej vlijejo po
velem lici. Vogrin pa je slonel ob mizi kakor skesan gresnik, nepre-
‘mi¢no gledaje v tla, Hudo so ga pretresle materine hesede, in tudi
“pjemu je prilezla grenka solza v ofi. Mrklo pa je svetila lué in mradno

obsevala sobo. Solz nista torej videla sin ne mati eden drogemu v oééh,
a tembolj pa sta vedela eden o drugem, kaj éuti njuno sree v prsih!

»Vi imate pray, mati“ odvrne tiho Vogrin. ,Zivljenje nafe je
kakor kaplja va veji. Tudi mlad clovek ne vé, kdaj in kje ga smrt
pokosi !

Po tej opazki moléita zopet obd. Napdsled pa izpregovori mati:

»~Ako se ne motim, Milko, zahajas Ti tja doli k Skenoyskim. Ze
6no nedeljo, ko smo netili kres, spoznala sem, da sta si tista gospica in
Ti kaj zelé na roko. Rés, da Te je Ze toliko moZi, da bi lahko #eno
imel. Tudi dekle je lepo, poniino in prijazno, ali meni se vendar ta Tvoja
misel ne dopada. Kdor previsoko leta, nizko obsedi, pravi stari pregovor.

Bojim se, Milko, da hode Tehe zaraditega Se hudo glava holela.
Dekle je zelé zelé bogato, starigi visoki in plemeniti, a Ti Milko, Ti si
uboinih starifev sin! Mi prebivamo pod slamnato strebo, oni pa v mestnih
palacah. Ti si sevéda ucen in Studiran, ali na to ne gleda bogatija! Meni
‘8¢ vedno zdi, da bi bilo najholjse za Te, ko bi si Ti to misel in ljubezen
zhil iz glave. Saj je Se potém casa dovolj, ko cesarsko sluzbo dobis,
da si poisdées tovarSico Tebi primerno.

Glej, sa gospico Skenovsko poganja se munogo gespodov. Med njimi
Je gotovo tudi 6ni ogerski castnik, ki je zdaj v Poredah. Pravijo, da je
neki baron in hogat ogerski plemenitad. Kaj zamores Ti proti takemu,
naj bi todi dekle Jjubilo Tebe, a ne onega? Ali ne vé3, da morajo take
mestne deklice storiti to, kar jim starisi velévajo ?

In ¢e se ne motim, ta ogerski baron Te tudi povsod zalezuje ter
e shiti, da mu Ti v 8kodo zahajas. Ono noé, ko so pofivali Skenovski
pri nas, bil jim je tudi on za hrbtom: Ko sem namreé v jutro, ko se
je danilo, vstala, videla sem skozi lino s podstresja, da je stopil mo# v
Castnidkej obleki iz nade pojate. Sel je maravnéé proti jezeru, kjer smo
bili priklenoli ¢olne, in potém se je peljal sam prek jezera proti
Porecam.

. Kdo bi to bil, ne vém prav. A zdi se mi pa le, da je naSe goste
in Tebe zalezoval, in ko ga je ploba zasadila, spravil se poéivat v naso
‘pojato. Dalje pa tudi mislim, da je morda ravno ta baron hotel zadnjid
Tebe, svojega zopernika, uniéiti, ker se boji, da bi mu Ti ne izneveril

~ njegove bogate ljubice,*
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Vogrin je spoznal, da ima mati prav. Tudi on sam je Ze dolge
opazoval, da ga baron Robert neskonéno sovraZi in se navlasc ogiblje
njegove druséine. Ali ko mu je mati §e povrh naznanila, da je bil morda
on, Robert sam, pod njihovo pojato in je tedaj zalezoval Olgo in njega,
stresel se jo na vsem Zivotu; tako ga je ta misel iznenadila. Bilo mu
je pa vse verjetno, in zdaj si je tudi tolmaéil, zakaj ga hode Robert na
vsak nadin ugonobiti. Da bi pa Milko samega sebe ne izdal in ob enem
potolagil svojo mater, odgovori jej mirno:

«T0 ni vse tako, kakor si Vi, mati, mislite. Gospd Skenovska kakor
tudi njena héi ste mi rés prijazni; vzlasti pa me ima Rihard jako rad.
Zatd zahajam veckrat k njim. Ali o srénej ljubezni z Olgo in mendj ni
tu govora. Tisti ogerski castnik nima tedaj prav, ako misli, da mu jaz
odvraéam gospico Olgo, in me on zatorej iz ljubosumnosti zaleznje ter
mi streze po Zivijenji, kakor Vi ménite,

Da pa vidite, da je vse rés, kar govorim, povém Vam, da odidem
pojutrednjem nazaj v Belo. Le jutre S ostanem toliko tukaj, da se v
Poreéah od znancev in prijateljev poslovim. Predno pa grem na Dunaj,
Se pa pridem enkrat k Vam domi. A tedaj ostanem samo pri Vas in
ne grem drugam nikamer!*

Vogrin je sevéda skufal materi marsikaj zatajiti, da bi jej ne delal
teikega srca, Tudi to, da Se sedaj ni driavne sluzbe dobil, zamoléal
jej je, da ne bi zalovala,

S to Milkovo izjavo delala se je mati le na videz zadovoljne, &
verjela mu ni, kar je govoril. Se holj pa se jej je vse sumljivo zdelo,
ko je Milko trdil, da se le kar také brez posebnega namena vadi na
sabljo, &ef sicer bi vso vojasko urnost pozabil! Pravil je tudi, da se zdaj
priblizujejo hudi vojskni &asi. Tedaj pa je treba, da se #e, dokler jo Se
mir, pripravlja na vojsko. Saj bi Se utegnoli tudi njega med vojake
poklieati !

Vse to je sevéda sililo mater na smeh, ker ni ni¢esa vedela o fe-
danjem politifkem stalidéi v Avstriji niti o berolinskem kongressu. A sinu
ni ofito oporekala, tembolj si pa mislila, da zakriva on tajnosti pred njo.
Nekaj ¢asa sta se Se pogovarjale, a potém se lodita obadva, ne vedés,
kaj prinese prihodnji dan! 1

Vogrin se je bil v svojih vajah tako utrudil, da je naté dobro in
trdno spaval. Ker se je pa e le ob dveh po noéi vlegel k poéitku, spal
je v jutro, dokler ga ni vzbudila mati prinessi mu zajutrek.

Mati in Rezika ste Ze bili domd vse poopravili, delavei in drugi
posli so Ze odli na polje, ko je Milko vstal. Bil je zdaj celé sam domd,
in to mu je bilo prav. V vsej naglici poidée si velik gonilni brus ter
jame sabljo ostriti. To delo je sreéno dovréil, tako da ga ni nikdo videl
pri njem. Ali mati je vendar, s polja prifedsi, spoznala, da je rahil
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nekdo brus. Mislila je sevéda pri tem takoj na Milka, in njeno srce je
-~ prihajalo oto#no in Zalostno . ... Rada bi ga bila vprafala, kaj je brusil.
- Ni li morda ostril syoje sablje? ... Ali Milka ni bilo ve¢ domd in tudi
njegove sablje nikjer!!

Malo predpoldnem veslal je iz Dol mlad in évrst moZ v vojaskej
obleki, z zlatim portepéjem in opasan s svetlo sabljico. Bil je dr. Vogrin,
Cpeservni Castuik 8. ogerskega ped-polka:  haron Abele®. Sel je k Ske-
- povskim poslavljat se. Nikdar se Se ni tako tezko vozil v Poreée kakor
‘danes. 7 vso silo je moral vesla v mirno jezero zasajati, da se je &oln
premlkal Po dolgej in trudapolnej voinji despd vendar do obreZja.
- Zdaj se napoti k svojemu prijateljn dr. Sirniku, ki ga je #Ze pricakoval.

»Mislil sem skoro, da Te ne bo, ljubi moj Vogrin,“ opomni Sirnik.
Kako se kaj pOf‘lltlb?“

 ,Tezko mi je bilo pri srei, ko sem zapuséal dom. Moram Ti reéi,
dragi pl’ljat(-‘]j, da bi se ne bil mogel premagovati, ko bi bili mati tedaj
domd, ko sem odhajal. Ne hojim se sicer nifesa. Zd-se priéakojem
dobrega uspeha in konea, ali ¢lovek ne vé nikdar, kaj se utegne vse
 pripetiti; kajti moj nasprotnik mi na vsak padin streie po iivljenji “
wli® potolaiu se. Bodi pogumen in hraber. Zmaga je gotovo na
'Tvom strani, in potém se bhodes veselil svoje slaye !
#Dobitek je rés lep in slaven, ali nevarnost tudi velika,* odvrne
Vognn premidljujéé. ,Le éno Te prosim, dragi moj! Ako bi se mi
vei‘Ja nesreéa pnmenla bodi zanesljiv in zvest tolmaé mojemu sren.
‘Povej Olgi, da sem se s svojim nasprotnikom bojeval iz ljubezni do nje
‘in svojih rojakov. Reci jej, da sem se moral boriti & svojim tekmecem,
ker sem spoznal, da vodi do nje le boj na Zivljenje in smrt. A malo-
.'lln!no se nisem mogel umaknoti svojemn zopernikn ter hrez boja pre-
iiustiti divjemu jastrebu svojo neZno golobi¢ico! Naznani jej pa tudi,
da je hranil Vogrin toli plemenito sree v prsih, da ni hotel zavratno na-
psdah svojega sovrainika. A tudi bojazljivo ubeZati mu ni hotel on,
emved njegovo sree bilo Js tako pogumno in hrabro v boji, kakor je poluo
‘gore¢e ljubezni — do svoje drage Olge!®
W Dr. Sirnik se je éudil nad navduSenostjo svojega prijatelja. Ne hil
bi mislil, da se Vogrin tako malo boji smrine nevarnosti in da zamore
Aako strastno in gorete ljubiti.
' Prijatelja se #e pogovarjata potém o vseh malenkostih, ki so pri
dvoboji potrebne. Naté se napotita k Skendvskim, da bi se Vogrin po-
‘slovil od njih, fef da #e odrine jutre na vse zgodaj v Belo h grofu Ko-
parskemu.
(4 Ta novica je Olgo strafno pretresla. Dokler je hival Vogrin v
‘njenej bligini, tedaj je Se pozabljala vse nezgode., Ménila je, da ostane
Milko & dalje pri Rihardu, a v teh blagenih mislih se je motila. Ko
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se je torej Vogrin danes popoldne zarés od nje poslavljal, gledala mu je
kaj milo v globoke, Zive ofi. Iz njih je hrala vso moé& njegove goreée
ljubezni. Niti Olga niti Vogrin nista nagla v tem trenotku besede v slové,
le njih dusa je govorila tiho Sepetaje: Na svidenje!

Ko ste pa potém mati in Olga spremili Vogrina do vrinih vratie, podd
mu tu dekliea roZico-spominéico v slové in mu vro&i Pudkinovo novelo,
V knjiziei pa je hilo za Vogrina majhno pismice. V njem je razodela
Olga, kako ga neizrefeno ljubi in da ta ljubezen v njenem gorecem srei
nikdar ne ugasne!

Od onega trenotka, ko se je poslovil Vogrin, éutila se je Olga zopet
osamelo in pozahljeno. Pismo in grofuja oéetova, zlodinski napad in prepir
Robertov, nemila osoda Vogrinova: vse to jej je sekalo zopet nove, ne-
zaceljive rane. Tolazbo pa je iskala deklica v prostej naravi. Sprehajala
s je na obrezji, ko je jelo solnee zahajati. Kakor v preteklih dnovih,
tako so #arele tudi danes korofke gore ko jih je poljubljalo solnee v
slov6. Narava je hila ravno tako lepa in krasna kakor nekdaj, ali Olga
ni danes éutila niti videla njene krasote. Nje pogled se je oziral vedno
le tja na jezero, kjer jej je hil Vogrin razodel svojo tajno ljubezen!

V te misli zamaknena ni opazila Olga, kako sta oh osmih zvefer
priveslala dva ¢olna vsak od svoje strani na  Samotarski otok“. Bila
sta Robert in Vogrin s svojima tovarisema.

Samotarski otok je celé majhen otoéi¢ sredi med Porecami in Do-
lami. Na njem nahajas le nizko grmovje in razliéno vodno rastlinje.
Obregje je bujno zarasteno, in # jezera ne mores videti na sredo otoka.
Ondi pa stoji dolga lesena miza na majhnem, s travo in evetlicami ob-
rastenem prostoru,

Ti sem sta dogla toéno ob osmih nasa dvohojnika. Kmalu sta si
stala nasproti reservni Gastnik dr. Vogrin in nadporoénik baron Benda,
Slovenee in Magyar. Na znamenje Randicevo zacéne se prvi hod. Vrlo
dobro sta se dajala boritelja. Nad rojak je kazal velik pogum in ¢ilost.
Tudi njegova izurjenost in roénost ni bila manjsa od Robertove. Videlo
se je, kakor da bi bil Vogrin %e premagal nasprotnika. Zasuknol je bil
spretno sabljo, odbiv&i baronov mahljej, in glej! Robertova roka — krvavi!

Boj se ustavi. Sekundanta pogledata, bil je lahek prask. A Robert
go ni bil 8 tem zadovoljen; geslo mu je hilo: Na #ivljenje in smrt!

Drugi pot se dolgo ni¢ ne odloi. A boj je prihajal tem hujsi in
huj8i; ¢im bolj je vzkipela kri v boriteljih. Ker pa le ni uspesnega konea,
usfavita sekundanta drogi poskus.

Bil je 8o tretji pot na vrsti. Ta vaj bode odlodilen. Slo je rés za
givljenje in smrt. Niti Vogrin niti Rohert nista bila ve& pri mirnej pa-
meti, Strast in krvolofnost zavladala je v njunil prsih!



Na Sirnikovo znamenje za¢ne se zopet ljuti boj. Zdelo se je #e se-

kundantoma, da zmaga Vogrin.

vendar Se dobro odbijajéé Vogrinove mahe.

Robert se je namreé jel umikati, a

A kakor bi trenol, napade

z novo silo in modjo svojega naskakovalea. Odbivii udaree Vogrinov,

zasukne zvito in prekanjeno svojo sabljo . . .

Ona obtici globoke v na-

sprotuikovej leviei, in v tem trenotku se zgrudi Vogrin na tla!
Noé je #e jela razprostirati svoja temna krila nad mirno jezero, ko

je obyezaval dr. Sirnik rane nesreénemu prijatelju.
Pozneje ga je pa Sirnik z vsemi mogoc¢imi pripomoéki vendar
Naté ga spravi polagoma po konei,

nezavesti.

le toliko vzdramil, da se je zavedel.

Vogrin je lezal v

in Vogrin je Sel, driéé se z desnico svojega tovarifa okoli vrati, po malem

kakor hudo raujen vojak proti éolnu.

Ti ga Sirnik rahlo vd-nj posadi,

potém pa peljd pri zvezdnatej laéi — k nesreénej materi!
(Dalje pride.)

Odpoved.

Cuj, ti si meni Ze predroga,
In po pravici se bojim,

Da spet ljubezen me premaga
Ter pokoj sréni izgubim,

Golobée ljubeznivo, prosim,
Ne kili mojega mird,

Grendk spomin jax v prsih nosim,
Spomin o evetji brex sadi.

Lepote vélik far je tvoje
In v dudi Zije ti hlagdst,
A kdo li, sree zlito moje,
Za gonsko porok je zvestost?

Svetlé sijal je nekod méni
Ljubezni prve sreéni maj,
Vi upi bili razeveténi —

A kaj ti bodgm pravil, kaj!

Sred tadas je ukrenilo,
Ka premotiti se ne di,
Naj tudi bi 3¢ kdaj vabilo
Najlepte dékle je sveta,

Nerad prenasal boledine,
Nerad bi novié bil bolin,

(e mi Eivol brex srede gine
Sem poleg tega vsaj mirdn,

Zatorej prosim te, ne vpiraj
O8] gkrivndsti poluil v mé,
Po dragih ajéa se oziemj,
Ki v sreée upih 8e Zivé,

Znaj, jaz ne mogel bi ljubiti
Kot Tjubil sem nekdanji &s,
Zutd je bolje se loditi,
Od mene ti, od tebe jaz!

Jos Cimperman,



Konjiéek moj.

Konjiéek moj,

Le pasi pridno se nocij;

Ko zora zlata podari,

Pa tekla bo rudeda kn,
Rudeda kri.

Konjicek moj,

Tako se meni zdi noedj,

Da jutri zadnjié te sedlam,

Psenice zobat zadnjic dam,

Oj zadnjié dam.

Konji¢ek maoj,

Na polje jezdil bom s tehoj;
Sovrage z manoj bod podil,
Juz glave turske bom kosil,

0j tam kosil.

Konjicek moj,
Zveter spet sreden jezdee tvo)
Ovendan bode oslavljen,
Sovrag bo ljuti pogubljen
In razkropljen . . .
Iz8la potém
Rumena zora je, to vém,
Rudéé je bil tam reke tek,
Na levi, desni st in beg .
Sovragov beg.
Le to ne znam,
Vojak odiel in konj je kam, — —
Po reki plaval je mrlid,
Za njim pa mrtev e konjié
Njegoy konjié.

Epidke indske pripovedke in pravljice.
Priobénje K. Glaser.

VL
Rohini.

Visokospoémvam' Dak#a imel je sedem in dvajset héerij izredne
lepote ; med vsemi odlikovala se je Rohini. Vse te héerice pa je ofe
dal v zakon mesecu. Ker se mu je pa Rohini najbolj dopadala, zadel
je zanemarjati ostale. Zalostne in jezne padale so se k ofetu in toile,
da mesec za nje ni¢ ne mara. Dakda poklife meseea in ga posvari radi
takega podetka, h krati pa tudi héericam naloi, naj se vrnejo k mozu.
Vrnovse se fenice pa je mesee vnovié zanemarjal. Zopet pozove Dakia
meseca in ga posvari, pa zastonj. V svojej jezi je Daksa meseca kaznoval
s sufico, tako da je vsak dan pojemal in konefno izginol. Zdaj pa rast-
line niso veé rastle in so bile brez mo& in okusa; tudi ljudje in Fivali
so pojemale, Bogovi sami so bili v strahéh in so poprafevali po me-
seci; na zadnje pové vendar otemneli mesee, da ga je Daksa preklel.
Naté gredé bogovi k Daksu in ga prosijo, naj meseca redi prokletstva ;
zakaj ¢e meseca ni, pogine ves svet s ¢loveskim rodom vred. D4 se
Daks$a preprositi, pa samo pod tem pogojem, da pojema na pol, e hoe
ljubiti vse svoje Zenice; potém se naj v svetej Sarasvatinej vodi ojaéi in
zopet raste,
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To sliSavdi tefe mesec brzo k Sarasvati in se v njej skoplje; naté
se pa pokaZe v novem svitu: zdaj ozivé rastline in ljudjé. Od seh dob
je mesee zvest svojim 27 Zenicam in biva pri vsakej po eden dan. Po
- Daksevem prokletstyn pojemlje vsakih Stirinajst dnij in naradéa zopet
ravno toliko dnij.

VIL
Usinara,

Ko je kralj Usinara ob Jamuni daroval, prileti v njegovo naroéje
hojaaljiv golobéek, kojega je jastreh preganjal. Roparica je karala kralja,
zakaj jej odjemlje hrano. Naté odgovori kralj: ,Je-li ne ved, poireina
- ptica, da je kraljeva dolinost, varovati tistega, kdor ii¢e pomodi 2%
Jastreb odvrne: ,Ce nimam hrane, ne morem Ziveti; tudi Zena in
ofroci poginejo; Ee so si dolinosti navzkriz, naj tista obvelja, ki je vedja “
»Prav lepo in modro govoris,* odgovori kralj, ,morda si kralj pticey ;
(igberi si bike, merjasce in jelene, z vsem Ti postreiemo.” Jastreh rece
patd:  Merjascev, hikov in jelenov ne maram, nego hrepeénim po hrani,
ktero mi je odkazal stvarnik.®
»Vse Ti dam, le goloba ne.* _Pa daj mi lastnega mesa toliko,
kar tehta golob.*
Naté si odrefe kralj kos mesa in ga dene na tehtnico, pa je bilo
- prelahko; potém ga odrefe Se veé; pa je & bilo vse premalo; koneéno
‘stopi sam na tehtnico.
Zdajei rede jastreb:  Jaz sem Indra, nebeski kralj; tebe smo ho-
teli samo poskufati; izvrstno si se obnesel ; nevsahljiva slava se ti bo
prepevala na svetu in po smrti prides radi svojih krepostij v druzbo hogoy!“

 Bosenske zanovétke,
Spisal Ragko Perusek.

XV.

Vsak Torsin je sebehvalié.* Jedan Turéin vile znade nego li
sto Viahia® (tem imenom nazivljejo Turei vse kristjane). Inoverniki so
Turéinu tako inferiorni, da pred.sodom ne morejo proti njemu svedoiti.
»Bog je styoril rajo, da Turéinu slui,“ je njih geslo. Pored tega so oni
Po svojih mislih najhrabrejsi ljudje. Praviea zahteva, da se jim v resnici
Priznava to svojstvo. Srhi se radi pohvalijo zaradi svojega junastva, ali
sami pravijo: ,Sjeku Srbi, al' sjeku i Turei®. Vendar njihove hvastanje
(bahanje) presega vse mere. Krasno nam je narisal takega hvastavega
25

-
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Turdina MaZuranié v svojem ,Smail-agi¥, kjer Smail-aga vojvodi Bauku,
koji obeta, da bi se sprijel 8 Sestorico, pravi:

»Hrdjo, kutko, vojvodo Baude,
Mislio sam, da si junak bolji.
Da udari dvadeset Brdjand
Vjera turska mi pomogla,
Jedin bih im poodsjeéo glave,“

Neki Turéin spremljal je kritanskega potnika, pa ko sta iudla iz
gozda, rede Turéin drugu: ,Sedaj sva sigurna; to pravim radi tebe, ker
turske mi vere jaz se njih sto ne hojim, Glej, kako so me izmrevarili
Mozgovi (Rusi) pri Sevastopolji!® Tu odgrne nogavieo in pokaze dva
svinéena zrma v nogi. ,To sta me zadele dve puike mozgovske, a ker
je smodnik ni¢ vreden bil, zaté nista probile noge, a jaz jih nisem htel
izvaditi.* Potém odgrme rame in pokade rano pri vratn. ,Glej, tu me je
posekal eden mozgovski konjanik s sabljo.* Ali poznalo se je, da rana
ni od sablje, ampak od sekire, s ktero ga je najbrie kak kmet ranil, ko
je hotel ovee krasti. Potém pokade obrito glavo, kjer niso lasje na ne-
kterih mestih probili, in veli: ,Tu so me Mozgovi z nekakim ofrovom
namazali, pa mi ni fkodilo.* Zopet je drug videl, da to ni otrov, ampak
prave praveate garje. Potém ga je Se krcanin vprasal, kaki so ti moz-
govski vojuici, ,Pjefaki ¢e nekaj vrede, al konjaniki za vraga ne veljajo.
Gledal sem sam, kako je jedan nad konjanik njihovih trideset pred sebéj
teral kakor pse, in kamor je koga dosegel, tn ga je i vsekal.”

Omenil sem Ze nekje, da Turei, premda oni osobito Zenske srbske
pesni pevajo, tudi junaske pojé, ali obseg pesui je vedno tak, da Turéin
nadvlada Srbina, Cemur se narayno ne moremo éuditi. Radi tedaj po-
slusajo pesni, tudi ako jih kri¢anski slepec poje. Sami pojé pesni s sprem-
ljevanjem razliénih tamburie in  talambasa® (tamburina).

Prigel je eden slepee o derneku (semnji) v manastir (samostan) ter
uz gusle peval junaske pesni, v kterih vedno Stbin poseka Turéina. To
se nekemu Turéinu ni dopadalo; on gre k slepen, dd mu dve pare in
rece: Na slepee, al jaz éem, da mi izpevas jedno po mojem cefu (po
mojej volji); vedi, da sem jaz Turéin,* Slepec vzame dve pare, zahvali
g¢ mu in poéne pesen:

wTera Ture kraljeviéa Marka.*

Naté zakriéi Turéin: ,A more (vzklik), a to je pesen! Hej me-
handzija! daj mu litro rakije.“ Slepec popije rakijo ter zopet poéne
isto pesen: \

wTera Ture kraljevida Marka.“
Turéin zopet vikne: Tera, bre (vzklik), to se vé da. haj, haj!
»Beii Marko preko polja ravna.“
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- Turdin: BeZi, beii, da! Bode ga Turéin posekal, hode ga valaj!
naj Marko zna, da se Turei junaci!

~Kad se Marko nazaj povratil.”

Turéin se zaéudi ter vzklikne: ,Bak! ana se nasi tim! — (Glej!

majke mu).
wPos . . | Turéin i sebe i konja.*

»Moléi, mrha éorava (slepa), pare vrati i rakijo bljuj! niti istino go-
~yorid, niti znas pevati!

B Kraj vse svoje hvastavosti in oholosti pa so vendar le padlofni Zelji
‘in ukazu predpostavljenih. Sicer jim treba vse foéno in podrobno raz-
logiti, dokler raznmejo, kaj se hoée od njih, ali potém se sme fudi pri-
akovati, da hode vse izvrieno take, kakor se je Zelelo. Razven tega so
- verni in zvesti ter éuvajo svojega gospodarja, kakor sebe. Tudi se ne
obotavljajo sprijeti se z neprijateljem in ake je potreba, podati se v ne-
varnost za gospodarja,

Pred sodnikom ali pred drugo gosposko je lahko s Turéinom. Ako
8¢ je preje prepival in trdovratno svoje stalisée branil, a pozneje se mu
- od oblasti zapové, tako in take se refuje stvar, tedaj odgovori: ,Kakor
i velig!®  On ne pomisli, da uradnik ne redava stvari, kakor se njemu

ljubi, ampak kakor postava zahteva. Ali stvar je vrlo umljiva, ako po-
~ mislimo, da je narod neolikan in nenaobragen in da je ta posluinest de-
~ dovina orientalno-despotskega upliva turskega, Za izkazane dobrote je
vedno hvaleZen. Prijateljstva sklepati s kaurinom pa mu prepoveduje zakon,
: Grda pega dufevna je podmitljivost in pohlepnost za blagom. Kedar
pride kmet k agi, mora mu kaj na ,peskes“ (poklon) ponesti. Neki
Gipéija prinesel je svojemu agi par kokodij. Evalaj viade!* rede aga,
»ali nisi ni¢ drogega prinesel, kot te dve zgureni kokofi?*  Nisem.“ od-
govori kmet, ,ali da ti istine reéem, hotel sem ti masla prinesti, pa mi
#ena brapila, ker imamo samo male.* ;
wKdor #eno poslufa. je gorji od Zene, pa zaté se ne sme Zena
nikdar poslusati!®
b Drugi pot pride zopet Gipéija prazen. , Ali si kaj prinesel,“ yprasa
 ga aga, Nisem,“ odvrati éipéija, “,ali da ti pravo redem. Zena mi je
dala dober par kokodij in desetkrat rekla: Na nosi to naSemu dobremu
agi, a jaz je nisem hotel sludati, ker si mi ti zadnji¢ rekel, da ne gre
dene poslusati. Naté mu redeaga: ,Nekterekrati je dobro tudi Zeno
poslugati 1“

- Za novee Turéin krivo prisefe, in pred kratkim ¢asom bil je obsojen
i devetdesetletni hodia Kobi¢, ker je pred petimi leti v nekej dedovinskej
7.. parniei (Process) za debro place krivo prisegel.

I K nekemn kadiji pridla sta dva kmeta o nekej pravdi. Ker sta

25*
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ysak svoje trdila, trebalo je, da izjavo vsakega Sahiti (svedoki) potrdé.
Eden pridel je skrivaj h kadiji, pa mu ponudil nekoliko zlatov. ,Dobro,*
re¢e kadija, .samo ti prinesi trideset takih zlatov, in jaz se nadam, da
hos v tej pravdi zmagal.* Drugi dan prideta zopet oba pred sodnika,
in ta ju vprasa, imata li svedokov, ki bi potrdili njune izjave. ,Imam*
reée eden; ,dovedel sem ftri Sahite, ki so hili tedaj prisotni.“ ,Dragi
moj,“ odgovori kadija, ,meni je Zal, ali jaz moram onemu veé verjeti,
kajti on mi je dovedel trideset bradatih svedokov.* — Ti svedoki pa so
bili oni dubroyniski dukati, ktere mu je prinesel eden od one dvojice in
na kterih je bil lik bradatega biskopa sv. BlaZa, patrona dubrovnidke
republike, In tako je bila stvar refena.

Velika je tudi njihova lokavost v takih poslovih, kteri se ti¢ejo
dobicka in koristi. ~ Neki Turéin vzel je na posedo od kricana nekakvo
svoto denarja. Ker mu je ni ob pravem &su povratil, togil ga je kri@an.
Ali ta ni imel svedokov. ,He pak se morad zakleti,* rede kadija. ,Ali
si dobil od tega cloveka to i to sveto na posodo?“ _Sem,“ odgovori
Turéin, ,al’ sem mu jo povratil!*  Prisezi tedaj, da si mu jih povratil,
ker sam priznavad, da si nzajmil (v zajém vzel) te novee® _ Ded! pri-
Jateli,“ rede Turéin kri¢anu, ,vzemi to palico, da priseiem ¥ — Kri¢an
prime palico, in Ture se slovesno zakolne na koran, da je vratil pare
kmetu, A sedaj ni bilo drugega kmetu, kot vratiti palico Turéinu, a
samemu napotiti se domi v svesti, da je prevarjen. Ali Turéin ni lagal;
kajti poveatil mu je rés pare skrite v palici, ktero je drial kmet, dokler
Jje oni prisegal, a po prisegi dal mu je kmet sam palico z denarjem nazaj!

Tudi ta lastnost, ktere so se krstanski Bosnjaki od Turkev v obilej
meri navzeli, je posledica dotike tega naroda z orientalnim osmanskim in
upliv poslednjega na prvi; kajti dobi¢karija je ena glavnih potez v orien-
talnem znaéaji in pri njih je ,baksis“ domd.

Premda se Turei vsak dan po petkrat umivajo in éesto tudi kopljejo,
s0 vendar dosta necisti. Posebno siromasnejdi odlikujejo se po izrednej
nesnagi. Stanovanja se ne éistijo, kanalizaeije ni nikjer, in tako ni éudo,
ako po turskih ulicah strafno smrdi, vzlasti ker ne meéejo odpadkoy na
smetiséa, ampak kar pred dvor in skozi okno. Obleéeni spavajo, obleke
ne krtacijo in také imajo posebno v koZuhih, ktere mnogi celé v juliji
nosijo, nekak specificen smrad. Zaté pa je tudi mnogo Turkov grintavih,
krastavib, in sploh je med njimi dosta nakaz. Ker jim zakon zabranjuje,
ubiti najmanjSo Zivalico, ne smemo se uditi, da se vrlo rade neke znane
Zivalice pri njih naselé,

Neki Anglez gledal je nekega lenega hamala, kako vsak ¢as segne
v nedra in potém roko od sebe moléE nekaj baci. Stopi blige in skore
vidi, kaj ta junak lovi. Kaker =0 #e Angledi extravagantni, ponudi mu
AngleZ za vsako Zivalico 5 par (1 krajear). Nas hamal vadi in vadi,
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véasih pa tudi ktero nazaj dene. Angled ga vprasa, zakaj to dela. ,Ja,*
odgovori mu hamal, ,one, ktere nazaj devljem, so vedje, te so po
10 par ena!“

Isto prokletstvo orientalnih odnoSajev zavedlo je tudi hosenske Turke
do nenaravne pohotnosti, ter je ZaliboZe v Bosni posebno med mohame-
- danci paederastija dosta rasSirjena. (Dalje pride.)

Crtice o Slovencih v $tajerskem Podravji, s posebnim

ozirom na narodno nogo.
Sestavil dr. Jode Pajek.

Haloze in HaloZani.

O tem predmetu prinesla je svoje dni  Seiermirk. Zeitschrift
iltere Serie, I1. Band, razialjiv in plitev ¢lanck. HaloZane imenuje pi-
satelj surove hribovee in smedi njihov golé. Omenja tudi starega reka,
da si HaloZani v mesto (Ptuj) gredéé jabelka lupijo, domd gredé pa
olupe pobirajo in jih Zveéejo, kar meri neki na njihovo lahkoZivost. Pod-
pisal se sicor moZ ni pod onim spisom, pa — po petji se tadi ptica
spozna.  Leta 1838. je mariborski professor, blagi-Juri Maly, svej
spis o Lotmerjanih in HaloZanih objavil v ravno tistej ,Steierm. Zeitschr®,

Leta 1853. je g. Frane Hragovec (sedaj okrajni sodnik v So-
vodnjem (Gmiind) Pis.) iz Ormo#a v Novice (str. 411) pisal o HaloZanih
in defelici njihovej. HaloZani si po njegovem poroéilu morajo kupovati
#ito iz drugih krajev, in njihovo najvedje premoZenje tiéi v vinskih go-
ricah, kterih pridelek pa je podvrien mnogim nezgodam. Zategavoljo
terejo hude nadloge nafe HaloZane, ako vinee izpodleti, kterega se v
dobrih letih dosta pridela in je dobro, posebno Koroscem priljubljeno . . .
Hudo pak jih derejo mestni barantadi, ki so prave pijavke za ta kraj,
ako slabe letine silijo ljudi, da morajo zastavljati vinski pridelek za eno
ali celé za dve leti ... Milo se stori ¢loveku, ko vidi toliko teh nadlog,
kterim bi se s fasom dalo v okom priti s podukom v Zolah, po upnih
napravah, v kterih bi ob @su sile tudi posestniki majhnih zemljisé za
postene obresti dobivali na up. potrebni denar... HaloZani so dobro-
voljno, pa tudi precej lahkomiselno ljudstvo: malo dobrega vajeni, so
prosti v obleki in zadovoljni z malim. Kedar imajo vina v hramu ali
denarcev pod palcem, radi se prevzamejo in tudi pobahajo, — kedar jim
pa poteée vince in ne rodlja ved pod palcem petica, uide jim bré pogum . ..
Vinograde obdelujejo dosta dobro, s sadjorejo pa se malo petajo. Zivine
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imajo celé malo, zategavoljo je pa tudi gnoja malo, in ne morejo za-
dostno gnojiti vinogradov svajih . .. Sklenem popis, kterega je peresu
le milo sree velelo.® To se glasi drugace! Slovenee, ée je posten, svo-
jega siromasnega, nesreénega brata omiluje, poducuje — le izrodica ga
zani¢uje in psvje,

Gospod Hrafovee je svoje poroéilo nadaljeval v Novieah 1. 1854,
str. 7. HaloZani se (fako pige) bliZajo bolje bliznjim Hrvatom Zagorcem
nego dravskim Poljancem. Preklinjajo posebno radi; v vsak govor, ée
tudi prijazen, zapletajo svoj: ,Bog te ferdamaj!* Kar jezik zadene, je
njihovo naredje é&stejge od jezika drugih Slovencev. Pa Se holje se od
njih locijo po izrekovanji besed, Govorijo naglo: samo zadnje besedo v
stavku prav na dolgo zavijajo, kar se zelé smesno zdi tistim, kteri niso
vajeni temu izgovarjanjn, Vendar Halozan svoj jezik hvali in pravi: ,Nas
jezik tako gladko tede, kakor bi s hoblidem rezal * Zito si meljejo na
irmljah. Toca pride v Haloze redkokdaj; od fod pregovor: ,Toéa nima
§ ¢im brodnine érez Dravo platiti“.  HaloZani se veéjidel” le sami med
sehdj Zenijo, me pa drugam. Od tod pride, da je veliko, veliko rodovin,
ki imajo enaka priimena. Najob&irnej&a je redovina Petrovidey ; skoro
pri vsakej drugej higi je Petrovié. Ce tujec HaloZane #ali, velijo mu:
SPrek & njim!* = érez Dravo!

Leta 1861, je neki G ... r v  Wochenblatt-u der steierm. Landw.
Ges., v 6. listn v istem dwhu o HaloZanih izpregovoril, kot svoje dni
neimenovaneo v  Steier. Zeitsehr.“, a posvetil mu je g. Bokidar Raié
v Novieah I 15361, str 64. neusmiljeno — kakor je zasluZil. Tz tega
«Pojasnila® povzamemo to-le:  HaloZan, narodne obleden, ima moder plasé
ali pa koZuh; pogostoma, osebujno o delavnikih vidi se v surino zavit;
dolge hiace, ali belje: po sarah hlace, so pridobitey nasih dnij. Navadama
se vidijo hreguie, segajoce do poloviee golenie, po zimi pa hlade v sare.
Moski nosijo klobuke z nizke talovke. Dekline si ovijajo glavo vedjidel
& peco, vzlasti ob svetkih; po zimi imajo topleje robee. Haloani imajo
kakor ptujski Poljanci ob svetkih rudeée oprsnike, na ujih bele gumbe.®

0 zemljepisnih razmerah Haloz glej ,Slov. Stajerja* I. snopié, str. 31.
O Halogah in Halezanih pisal je tudi g Jakob GomilS8ak v  Zori*
leta 1875, str, 136—13%. Iz tega prav demoljubnega spisa povzamemo
le eden odstavek. ,V medem je na$ HaloZan tak Gnden posebnei, da mu
gotovo enakega ne dobis na Slovenskem. To je mnjegov govor! Ze od
dale¢ ga speznad na ptujskem trgw, kamor rad donasa sadje na prodajo.
(lovek urnega jezika je HaloZan; poskakeje namreé pri vsakej tretjej ali
detrtej besedi z glasom na visoko, in potém gopet nazaj, proti koneu
stavka pak besede neprijetno zatega. To nenavadno, neparavno naglasanje
je krivo, da ga teiko razumes, in te lahko smeh posili, dasi dragace dobro
slovenséino govori, in le nekoliko sosednje hrvasdine vpleta.®
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Pesnidarji in Séavniéarji.

»Ena najlepsih dolin mile Stajerske je gotovo Pesnigka dolina. Rau-
teguje se blizu od Lufan na nemskej meji, kjer reka Pesnica izvira, do
Dornave, kjer se izgubi v spodnje Ptujsko ali Dravsko pelje. Stanovnike
imennjejo , Pesni¢arje” ali ,Pesincare®., Na gornjej Pesnici prebivajoéim
prayijo tudi ,Gori¢ani“. Goriéani se lo¢ijo od dolnjih Pesnicarjev najbolje
po obleki. Oni nosijo hlade, toti so pa ,Irgudari®, ker imajo kratke,
ozke brguse, érez kiere dolga srakica visi do kolen. Seavnicarji nosijo
dolge, &iroke brgufe in kratko srakico, ki sega le malo ¢rez ledje; pra-
vijo jej robaéa, ktero ime je tndi na polotoku Kaméatki znano. Dyeh
re¢ij treba o Pesnicarjih Se posebej omeniti, in sicer ne s pohvalo, Pes-
nigka dolina daleé slovi zavoljo svojih dobrih in rodovitnih senoZetij.
Pesni¢arji bi lahko redili S enkrat toliko Zivine kot zdaj redijo, ko hi
varéneje s krmo ravnali, Tu veé sena raztorijo kakor indi kje slame, in
pokladaje Zivini ne driijo se ne pravega ¢asa, ne prave mere. Tako se
véasih pripefi, da spomladi nimajo poleg vse obilnosti sena nicesar Zivini
pokladati, Celé drugace je v Schwanberskih planinah. Tu refejo Zivini
seno in slamo in jej polagajo zjutraj in na veéer ob dolodenej uri. Potém
se korito pomele, Zivina napoji in ne dobi niéesa veé. Imajo pa dosta
Zivine in lepe, vedji kmetje po 25 in 35 glav. Pa vendar ne pridela
kmet tu veé klaje kot v Pesnidkej dolini, kjer gospodar ne'glesta veé kot
8 do 15 glav. Druga opommja zadevlje Zenitvanje. Kedar se pri Pes-
nicarjih kdo na gostijo povabi, ne gresta samo gospodar in gospodinja,
ampak vse, kar je pri hisi Zivega, otroei in posli, in si jemljejo varuhe,
ki med tem v pustem hramu straZijo. Poslednji¢ pa Se pridejo — varuhi.
Véasi samri na takej Zenitnini od otrok, ki zavoséeni, tudi celé v raz-
trganem obladila okoli skakaje kricijo, ali se po klopeh smuéejo, se sli-
nijo in mastijo, in vse znateknejo, da se le malo obéutljivemu gostu gabi
kaj pouZiti“, — Take poroéa ,Pesinéar brgudar v Novieah 1. 1854, na
ste 63. Meni je toliko znano, da so hrami po Slovenskih goricah skoro
yseskozi zidani, snagni, po nekod tudi érez mero imenitni, in ljudje v
dobrih letih ponosni, — kar pa sevéda bridke sodbe, proti konen navede-
nega spisa igredene, popolnoma ne ovide. — O zemljepisnih razmerah
Pesniske doline glej ,Slov. Stajerja® L snopié, str. 49,

0 ,slovenskej obleki pravih Pesnifarjev® pisal je rajni Juri Caf
také-le: ,Pesnitarji prebivajo ob juinej Pesnici. Tdka-le je oprava Pes-
nidarja, ki je pred 20. leti Se splona bila, zdaj se pa le Se pri starih
ljudeh opazuje. Na visokej histrej glavi nosi zeleno Zametno kapo, zadi
% velikim grebenom. Po zimi ima na glavi zelen ali moder éamer iz
sukna, s kosmatimi okrajki, ki se ¢rez ufesa zavihnoti dadé, Namesto
blaé ali breges ima bize, behete ali dolanjiéice, kiere niso preved kodate,
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vendar segajo veliko niZe kolen, so pa iz domanjega belega platna. Od
teh biz pride lastno ime Bizjaki ali Bezjaki. Vrh teh biz pa nosi robdce
ali srakico iz enakega platna, dolgo skoro do kolen. V tem se loéi
Pesnic¢ar od Séavni¢arja, ki ima zelé kratko robdo, bi rekel — do pasa.
Potlej ima okoli Zivota Sirok, rude¢ pojas, da mu predolga robdéa ne
plahta in ga pri delu ne moti. Nad robdéo pa nosi po zimi, ali tudi
ob nedeljah rudeé¢ télovnik ali kamiZolo, zelé kratko, da se pojas lepse
vidi. Kar pa Pesnicarja Se posebno razloi, je njegov modri pla&é iz
sukna, kteri mu je po letu in po zimi, razun pri vrocem delu, na truplu,
ker drugega jopica nima. Kar je Seavnidarju €ni koZuh, to je Pesni-
¢arju modri plagé. Zenske so narodno nofo #e preje opustile, ter se jaz
le nekaj spominjam, da so imele starke tudi modre jenke iz sukna, z
rudeé¢imi, debelimi robi in visoke Skornjice z visokimi, lesenimi podpetki ;
v &ivéh so tudi rudedi, debeli, sukneni robi viiti bili. Na glavi so imele
poprek bele pede.“ Novice, 1848. str. 173, '

Pohorel
O zemljepisnih razmerah Pohorja glej Slov. Stajerja“ 1. snopié,
str. 22--26. O Pohorcih sodi moj nekdanji uéenee, gospod Franc R. . . .. .

domé v Lobnici na Pohorji, také-le:  Pohorei so vseskozi slovenske krvi
¢e tega tudi marsikteri prebivalec severne strani priznati noée. Med
Pohorei in Poljanci je velik razlofek. Poljanci so tanki, Sibki, visoki,
Pohorei pa bolje trsati in le redkokdaj visoke postave. Z ozirom na
jezik jih greben Pohorja lo¢i na dvoje. (Na severnej strani izrekajo
prosti o [Suman, str. 5. 3. a] kot a; nasproti pa spreobradajo a« v o; za
zgled naj sludijo té-le besede: Ade za vado kaze posejo = Ofe za vodo
koze pasejo. Pis.). Na juZnej strani se blizajo konjiskemn naredju. Cudno
je to. da Pohorec note Pohorec biti. Popraduj od izhoda do zahoda, od
juga do severa med njimi po Pohorcih, in nikdo izmed prostih ljudij ti
ne hode rekel: Tu smo Pohorci! To ime se jim torej zdi zaniéljivo.
Prebivalei severne strani se imenujejo Zdplance; Pohorei so bajé na
juinej strani. (Ribni¢ani Ze celé noéejo Pohorei biti, kar sem sam zvedel,
ko sem jim ponnjal to ime. Pis.). Na severnej strani lahko spravljajo
deske do Drave in Zeleznice, in so tudi bolj imoviti. Kdor je kolickaj
kmet, ima 100 do 500 plugov zemlje. Loden ali raffevina zdi se jim
e preved priprosta roba. Pohorei so tihi in resnobni.“

Pohorei so svoje dni nosili in nekteri Se nosijo sedaj suknje, po-
dobne francoskim frakom, — samo rep bi francoskemu fraku nekaj pri-
sekati moral. Juri Vodovnik, pohorski pevee, poroéa nam o svojih
razmerah také-le:
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1.
#Moj ljubi rajni ofe
So bili cimperman,
So stav'li hide, kode,
Skomarskim farmanam,

2.

Tud marofe in Zage res,
Popravljali so mline vmes,
So b'li sodar in pa koldr,
Po vrhi %e coklar.

3

So kratke hlade 'meli,
Kmetidk pa jopié dolg;
Ponitno so #iveli

Od svojih mladih nog.

4,

Sedem 'no osemdeset let,
Ziveli so na svet';
Po tem so v dolgo veénost &li,
Kak' bomo tudi mi.**
Novice 1854, str. 804

Gospod dr. Pavel T urner objavil je v Novicah L. 1867. dolg ¢lanek:
nAnglesko ovéarstvo v primeri s pohorskim“. Posebno na str. 109. go-
vori o tem, kako pasejo in gojijo nagi Pohorei svoje ovee — namreé slabo.
Se nekaj o obuvalih Pohorcev, o coklah, o kterih nam ravno tisti
pohorski pesnik Juri Vodovnik poje. V slededem izostane kitica 9—14.

s

Blagor teb' Skomirska fuara,
Tam je 3¢ navada stara;
Tista ves je Cokelpurk,

Taj nikdar ne pride Turk.

2.
Tud Francozov se ni bati,
Jel' bi cokle v nja metati,
In &e prifel tje bi Rus,
Gvitno ni coklarjem kos.

3.

Tam je dosti pintermanoy,
Tiglarjev in cimpermanoy’;
Vsaki farman je kolar,
Vsaki purgar je coklar,

4.
Javor tam zu cokle rasti,
Pa ga wajo tudi krasti;
Vitre 'ma maceslove,
Vorbanke pa érednjove.

b.
"Majo pa za pudkovale,
Stare klinje no kresale:
Ogenj jim spud nog leti,
Jim ga kresat treba ni.

6.

Tudi v farof v coklah grejo,
Se de gunaj napovejo;
S coklami sklopoéejo,
Gor po pragu toléejo.

1.
Fajmoster pa dobro vejo,
Da zamerit jim ne smejo,

Da je cokelpurgar , fajn®,
Jim ni treba reét’  horajn®

8.
Ce se mu en fantek viede,
Mu e cokle gor privede,
Ga zadene ovoe past,
Kak bo moglo s'rota rast?

15.
Zdaj pa eden druga vprasa:

Kak' je pa tam Sega vada?
Po éem pa so cokle ge?

Bratje, le poslusajte!

16.

Veii del so po desetki,

Bolj te male pa po petki;
Kter pa ée prav vel'ke met’,
Mora e 3tir' grode &tet,
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17. 18.
Pesem je Tomadié zlodil, Zlodena je b'la od Jurjs
Zraven je & to prilogil: Den petnajsti mesea julja,
Kteri bo to pesem bral, Osem sto se pise let,
Na ves glas sv bo smejal. Osem ino trideset.

0 noiah Stajerskih slovenskih Podravijanov posebej.

Znamenit je v tej zadevi, za prejsnjo dobo namreé, veliki oltar erkve
Matere bozje na Crnej gori pri Ptuji. Crkev je bila v krasnem gotiskem
slogu sezidana menda leta 1424, Veliki oltar je bil postavljen leta 1660,
Crkev je vsa iz rezanega kamenja; kamenit je tudi veliki oltar, ki nam
kafie Mater hofjo kot naSe pribezalid@e. Pod njenim plagéem, ki je na
giroko razgrnen, je zhrana velika mmeodica ljudij, zastopnikov vseh stanov,
moskih in denskih. Kamenite, lepe podobe nam torej paé predstavljajo
nafe Stajerske Slovence ter nam kazejo, kako so se nosili v 17. veku.
Glej Orozen Das Bisthum und die Dioezese Lavant 1. del, str. 492—497.

Ko je Ulrich Lichtenstein kot kraljica Venera leta 1227, potoval
tudi skozi Stajersko, boril se je pri Kindbergu z Otonom z Buhove,
oblecenim, kakor so se fakrat (Stajerske) Slovenke nosile. Oprave te
Slovenke opisuje Lichtenstein tako: Dve dolgi kiti ste jej viseli doli
¢rez sedlo in na sebi je imela godeie, kar je obleka slovenskih Zen; vrh
tega je imela Slovenka tudi Sapel, jako drag in bogat. Glej J. Majeiger
v Kresu 1882, str, 331.

Dav. Trstenjak je v ,Vestniku* I od str. G1. naprej razlozil
imena mnogih slovanskih oblacil. lzmed slovenskih razlaga td-le imena:
gaban, gunja, bregefe, janjka, burnos, peca, srakiea, rakno pa jopa.

O nodi Slovencey na Ogerskem, ki so v vsakem ozirn nasim pa-
nonskim Slovencem najblizji, glej ,Slov. Glasnik® 1863, str. 114.

0 nosi Seavniéarjev, Lotmerianov, Podraveey, Halofanov in Pesni-
carjev je kratko porocal Frane HraSovec v Novieah 1. 1852, na str,
259, v dopisu iz Ormoza. V erkvi Marijinej v Jeruzalemu, sredi lot-
merskih gorie, obhajali so 25, in 26. julija 1. 1852., dvestoletnico po-
zidanja tega hrama bodjega. Iz 10 blignjih Zupnij je prisle tja v slo-
vesnih sprevodih kakih 12,000 Slovencev; med njimi je imel g. HraSovee
priloZnost ogledati si narodno oprave, pa tudi opazovati obnaSanje zbranih
rojakov svojih. Zbrani mo#je so bili koj vsi visoke postave. Prebivalei
Murskega polja so imeli svetle éiZme, tanke, hele, Siroke breguse, kratko
robaco, lep pisan prslik in sukneno jopo ¢rez rame; za visokim klohukom
so imeli Sopek cvetlic; stareji mozje iz teh krajev so prisli v ko#uhih.
Podravei, Halogani in Pesni¢arji, tudi visoke postave pa suhega obraza,
imeli so daljSe breguse in tudi daljfe robade in @rez nje pas, pa rudeée
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in modre prslike. Nekteri nosijo tudi v poletnem &asu moder meten -
(plagé). Bolje postarni so nosili dolge hele kozuhe, pa rudece, premaste

kanjere ali torbe. Dekleta nosijo vedjidel Eizme, nektera tudi vezilne

golne in kratke, bele rokavee; okoli vrata in érez prsi imajo svilen robec,

na glavi pa belo pefo. Janjka je pisana, predprt iz tibela. Nektera de-

kleta se nosijo poletéeno, to je imajo samo platneno obleko. V rokaly

nosijo robec, molitvene knjidice in pa — pogaco.

LOtrodjo obleko iz pisane tkanine imenujejo v Zetalah pri Rogatei
kantus, kantugek, ktero ime je tudi pri Poljakih in Rusih znano.” Henrik
Regek v Novieah 1. 1857., str. 250,

Sloyenski pisatelj Juri Ajlee, ki je umrl leta 1357. kot Zupnik
pri Mariji SneZnici, izdelal je veé slik, ki nam kaZejo narodno noso. Tako
peroéajo Noviee 1857, str. 415, z

V Vrazovej zapudéini je opis (beseda je nemska) slovenske narodne
poge. V tem opisu se neimenovani pisatelj (Ajlec?) pozivlje na slike,
kterih pa v rokopisu nisem nael. Tako je perocal rajni g. Ferdo Ko-
¢evar v Slov. Gospodarji . 1868, na str. 90. (Sedaj tudi onega nemskega
spisa ni veé vmes. Pis.)

Naj e sledi nekoliko pospetkov iz narvodnih pesnij Staj. Slovencev.
V narodnej: ,Odevanje ljubice* nasfeva se ti-le obleka dekleta iz
Murskega polja: Stunfice, Solnjiee, robéeci, furtosec, rokavoe, pedica,
janjéica. V drugej se pové:

oMoja ljuba je z Gradea doma,

PodloZene Sizmece ma™. '
Druga: Moj prstan je wlafi,

Ma rdeée oko,

YV njem pa je pisano

Maje Hjube telo®,
Druga: ,,— — Yo S e

Ma tenke rokavee
No hele roke,

Ma guzane janjko
No drobne noge;

Oh &mencano dekle
Kaj ne mara za me".

Druga: ,To je mijolka kriva,
Kaj nemam novih &ifmov

——— — —— —

Kaj suknjo sem zapila®,
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V devetej degeli

Druga:
Druga:

Druga:

Druga:

Druga:

Na potec se gladi,
Pred #peglom stoji,
Tri parte si vede,

Ta kmeticka “¢i;

Si dnor navezuje,

Da tak se njoj zdi.
Si robec perd¥pidi,

Se okoli vrti.
Tanhozar k njoj hodi,
Njo milo gledi.

Ma janjko na rudo . .

so nasli ,Mojga brata lubo®, ktera se tako opisuje:

»~Kaj na glavi, kaj na glavi?
Pantelni plehtajo — hm, hm, ja, ja,
Pantelni plehtajo.

Kaj na nedrah, kaj na nedrah?
Iglice ivinglajo, hm . . .

Kaj na rokah, kaj na rokah?
Prstani svetlijo, hm . . .

Kaj na nogah, kaj na nogah?
Solnji¢i lesdijo, hm . . .

Kaj na hrbti, kaj na hrbti?
Suknjica somode, hm . . .

Kaj na Zinjaku, kaj na Sinjakn?
Grole joj klepeéejo, hm . .
wNa érevli podkovo,

Na enem pa ne*,

wLajbelé mum lep rudeé,
YV mlako moram # njim leé*,

~Matjasek je prosis za robade,
Za tenke 'no bele robade.

wKak hitro Jokek to zacuje,
On od straha zabledi;
Lepo belo se opravi,

No odide k Miciki®

LYsem trem sem kupia roblece,
Ki vsaki druge farbe je. .
Prvoj sem kupia belega,

7 mojega srea lublenega,
Drugoj sem kupia rdecega,

7 mojega srca goredega.
Tretjoj sem kupia plavega,

7 mojega srea pravega®.

SStunfe ma Strikane,

Solnje rdede,
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Janjéico pisane,
Svilnati furtoh®,
5 Druga: ,Jaz & eno suknjo mam,
Gospod za njo ne ve.
Druga: Zeba jo sneha:
Lep rdeé nadrinjak 'ma,
Ki se joj lepo navdi —
Hopsasa 1
Druga: ,Ne hodi, ne hodi, ljubiek moj,
Robade ti sesiti dam®
Zopet v drugej narodnej se imenuje ti-le moska obleka: Koiih,
éizme, lajbelé in klobucec,
A

In zopet druga: ,Nega lepiih pajbarov
Kak Pavlovski Rec.
Nosi kukmasto kapo

» No breguse brez bué®,

Slednji¢ % ta: ,Nega lepie gospodske
Kak Leselnoy grof;
V Zepi uro ma zlato
Na hlaéah pa knof.
Se sivi ma mantel, ’
Zarobljen klobuk,
Premani pruslik,
No zlatoy iep povn,

Nase narodne nofe izgubljajo se nam vedno hitreje, in skoro ne
ho menda veé sledd o njih. Naj bi nam le z njimi ne izginola tudi
priprostost, nasa narodnost in stara slovenska postenost!!

Jarnikova zapuséina.
Priobéuje J. Scheinigg.
Iv.

3. Zgodaj je Jarnik zaéel nabirati slovarnisko tvarino. Prva vest
o tem dohaja mam iz 1. 1811, ko je hil prisel za stolnega kaplana v
Celovee. Pogzvali so ga iz Ljubljane, naj nabira po Korofkem za Vodnikov
slovar. Odgovoril je, da Celovee ni kraj, kjer bi mogel uspesno delovati
za slovenski slovar, ker v lyeejalnej knjiZnici ni nohene slovanske knjige !“
Vendar se poprime dela in podlje precejinjo zbirko korodkih, vzlasti pa
silskih besed, pri éemer mu je pomagal Sehneider, kaplan v Zabnieak,
In gopet pise dne 3. aprila L 1815, ljubljanskemu prijatelju P.(oklukarju
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Jogefu ?): ,Hitte mich meine jetzige Lage nicht aus aller Berithrung
mit besser sprechenden Slovenen gebracht, so wire ich auch im Stande,
meine Forschungen fortzusetzen, was aber in der Stadt, wie Sie es wohl
selbst wissen, nicht so leicht geschehen kann“. — L. 1822, izdal je
knjigico ,Kleine Sammlung soleher altslay, Warter, welche im heutigen
wind. Dialecte noch kriiftig fortleben“. Prav ob istem &su dogotovil
je slovar, ki je hil nekako podoben poznejiemu ,Etymologiku“, Ker se
mu je pa zdel nedostaten, zavrgel je vse delo in se lotil novega, ki ga
jo osnoval po naértu Dobrovskega; 1. 1832, prifel je Etymologikon
na svetlo,

Takoj za tem zafne sestavljati nemfko-slovenski slovar.
Veckrat ga omenjajo istodobni pisatelji in asniki; na pr. Safafik v knjigi
LGeseh, der siidslav. Lit. L na str. 46 in 70; isti pisatelj v sestavku
wPréhled neynowegsj literatury illyrskfeh Slowenciw®, ki ga hered v
sedmem letniku (1833) cGasopisa ,éeského Museum® pa str. 168 in sl ;
in praskega casnika ,Ost und West® letnik 1838, na str. 3456 v #anku
Hlyrische Literatur“, kterega je na nem&ki jesik preloZil E. A. Jonak iz
drugega zvezka ¢asopisa Ceskega museja (I 183%), poroéa, da je Jarnik
rokopisno dokonéal slovar in da ga e dopolunje z nekterimi doneski, ki so
sicer manje obseZni, a tembolj vaZni. Kakor je v obée znano, dotiskanih
je bilo Ze nekaj pol, napbsled pa se je ustavilo tiskanje zaradi prevelikih
stroskov.

- Rokopis se je, kakor porocajo viri, raznesel in pogubil, Tej vesti
moramo odloéno oporekati, Zakaj dvomiti ni, da ga je A. Jane#ié za
nemsko-slovenski del svojega ,roénega slovarja® izislegn 1. 1850. perabil.
V ostalini, koliker je je Se dandanes, nisem nadel nobene pole priprav-
ljene za tiskarno. Vse je Se neizgotovljeno; mnogokrat manjkajo nemskim
besedam odgovarjajoci slovenski izrazi. Rokopisni Etymologikon hrani
tudi 37 listov slovarja od ,antragen® do ,befugen®. Razvén teh pa legi
pri celovikih ostankih 26 pol od ,Bilchmaus* do ,Eyweiss*. Pa fe s
temi nedovrienimi listi dé se dokazati, da je porabljal Janeii¢ svojega
prednika,

Oglejmo si nekaj primerov; prve tri besede érke E ima Jane#ié
iste z Jarnikom: Ebbe f. (Jar.) padanje, odstopovanje morja, recessus
maris, Ebbe u. Fluth, odtok ino pertok morja: (Jan.) odtok, odték, odstop
ali padanje morja, Ebbe u. Fluth, odtok in pritok; eben (Jar.) 1) adj.
raven, plan, gladek, aequus, planus, eben machen ravnati, poravnati,
adv. ravno, pravo, acque, 2) prav, dobre, 3) mit Neben- ind Bindewdrtern,
eben jetst, ravno zdaj; eben damals, ravno tedaj; eben so, ravno tako:
mit Firwirtern, eben dich, lih tebe; ebenderselbe, lih tisti, tisti-le; mit
Zeitwartern, das ist eben, was ich sage, to ti povem; das wusste ich
eben nicht, to zlasti nésem vedel; (Jan.) raven, plan, gladek. — machen,
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gravniti; — adv. ravno, ravno kar, ravno zdaj; (kmapp) pi¢lo; Ehen-
banm (Jar) drévo ebenovo, éerni dob, ebenus; (Jan.) ehenovo drévo,
Eerni hrast.

Ze navedene prilike kajejo jasno razmerje med obema slovarjema
in veliki napredek, kojega je udinil JaneZi¢. Kraj%al je povsem Jarnika.
Odprayil je prvié vse latinske istomembuice, skréil je kolikor toliko fraze;
izpahnol je germanisme, ki jih ima Jarnik Se obilo, ter je nadomestil z
lepimi, izvirno slovenskimi izrazi; na pr. za Buchshaum ima Jarnik puspan,
Jan, zelenika, zelenica, zelenec. V JaneZicevem besednjaku je izpuséenih
mnogo nemkilh besed, ki so ali manj navadne ali eel6 nepotrebne;
na pr. ebendrihtig, Ebentischler, Eckband, Eekkachel in dr. Tzraze po
Jarnikn samem okorno skovane pa je zamenil Janedié s pravilno iz-
peljanimi, kakor: Biichsenmacher (Jar.) kovaé na pukse, (Jan.) puskar;
Biichsenspanver  (Jar.) puskopnej, (Jan.) puskovnik: Speisesaal (Jar.)
vederjemesto . (Jan.) jedilniea; Fassbhinder (Jar) sodeves, (Jan.) sodar,
puéelar, beévar; Buchhiindler (Jar) hukvoprod, bukvar, (Jan.) knjigo-
triee, knjigar. Sevéda je dodal JaneZié tudi iz koroskih narecij valasti
iz rojanskega, kar je prezrlo bistro oké in uho Jaruikovo. Koroski Slo-
venei imajo torej svoja nareéja po Gutsmannu, ki je zapisal junski
govor, po Ziljanu Jarniku in po ReZann Janedi¢i v slovarniskem
ozirn popoluoma preiskana in izpisana. Nastopnikom njihovim na tem
polji ne ostaja drugega nego poberkovanje.

Obseg Jarnikovega slovarja moremo si vsaj povrsno predociti, ker
gnamo, da ste érki B in E imeli 65 pol. Razvén lastnih zbirk bil je
porabil sveje prednike Pohlina, Gutsmanna, Dajnka, Metelka,
Murka, svoj Etymologikon in razne doneske, ki jih je dobival v obilnem
Stevilu. Da ga je podpiral Slom#dek, prica so nam odlomki, napisani
po njem na petih palah,

4. Mimo ravnokar omenjenega dela sestavljal je Jarnik prav v istih
letih ;nemiko-slovensko-latinski® slovar, kakorfen bi imel biti
veliki Vodnikov. O njem poroéa Safafik op. eit. na str. 70., da mu je
hil Metelko poslal Vodnikov slovar, Isto poretilo hered tudi v Marnovega
Jeziénika IX. letniku na str. 30.: ,Poslje mu neki Metelko tudi rokopis
Vodnikov“., — K celovékej zapuséini pripadajo na 200 posamnbih listih
gapisani doneski, ki jih je nabral Fr. Bile, dupnik v Harijah, ter jih
poslal svojemu prijatelju Vodniku, Tz tega se di sklepati, da je imel
Jarnik vse Vodnikovo gradivo v rokah. Slovar je vrnol, Bil#evi doneski
pa so ostali v Blatogradu, od koder so prigli v Celovee v kujiZnieo zgod.
~ drustva. Jarnik je izpisal prvo polovico do 12, sept. 1835., drngo sto-
tino pa do 1. feh, 1836,
© Odlomki tega slovarja so jako picli; pola 267. in 268, od ,fhig* do
Salseh ; pole 270—278. od ,Fanatiker® do Feldsoldat®; 281, in 282,

-
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od ,fest“ do  Feuerfunken®, Torej 13 pol, iz kterih lahko razvidimeo,
koliko hi obsegal ves slovar. Primerimo tudi tukaj Jarnika z JaneZicem :
fihig (Jar.) vuéen, vumen, goden, rofen, perkladen, darovan, ohdarovan,
(Jan.) sposoben, zmoien, kader, prikladen, umen, uéljiv; fahl (Jar.)
bledosiv, Zoltikljat, plavanjast, beléik, plavéik, (Jan.) Zoltikljat, bel,oltkast,
plavanjklat, vel: Fahne (Jar.) zastava, bandera, bandero, (Jan,) zastava,
bandera, bandero; feueht (Jar.) vlazen, mokroten, moker, moéern, (Jan.)
vlazen, moker, mokroten, moéern; Feuchtigkeit (Jar,) vlaga, vlaZnost,
moéa, mokrota, mokrotnost, mocava, mokrina, (Jan.) vlaga, mokrina,
vlaZnost, mokrota, mokrotnost, moéa, mocava, mok, mocirnost; Feuner-
brand (Jar.) glavnja, ogorik, vugorik, Zark, (Jan.) glavnja, ogorek, ugorek,
Zark. — Mislim, da jih je dosta v dokaz, da se je Jane#ié oziral tudi na
nemsko-slovensko-latinski slovar Jarnikoy.

D. Pa Se tretji slovar izdeloval je neutrudni pisatelj nad Pri ce-
lovskih ostankih leZi osem Cetvork (quaternio) in sicer II11. VIIL—XIV.
obfirnega nemfko-slovenskega slovarja, pisanega z meteldico,
Ako se oziramo na obseg, prekosil bi bil ta reénik gotovo obadva gore
omenjena; kajti na 103, strani v XIV. éetvorki pristavil je Jarnik sam
hesedi ,Antrag* stevilo 1590 ! :

Jarnik ni bil nasprotnik metel¢ici, kakor se sploh misli. Navedeni
odlomki in fe druge price, ki je homo pozneje ohjavili, kafejo jasno, da
se je on prav razveselil novega pravopisa ter si ga hitro privadil. Da
je izdal Etymologikon v starem pravopisn, pouzroéil je bil drug sluéaj! —

Predérnova ,Zarjavéla devicica®,

Spisal dr. J. Sket.

Lela 1866, sta izdala rajuki J. Juréié in g. J. Stritar ,Pesmi
Franceta Predirna® V tej knjigi nahajas na str. 221. prvié natisneno
pesen:  Zarjavéla deviea“, ki obsega sedem kitie, vsaka po Siri vrstice,
Pravi pomén eéle pesni je éitatelju temen, ako ne vé njene zgodovine.
V pojasnilo naj slugijo sledeée hesede,

V Celovei divi v pokoji dr. Jakoh Traven (Traun), prej advokat
v Mariboru, kamer se je bil iz Celja preselil. Ta moz je rojen |, 1802,
v Ljubljani v onem mestnem oddelku, kteremn so rekali ,Za zidom®“,
Solal se je v svojem rojstuem mestu in bil e den razred pred Predérnom,
nasim znanim pesnikom. Ali pozneje ko je  logiko* dovrsivii eno leto
s Solo prenehal, postal je Presérnov soselec in njegov iskreni prijatelj.
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To prijateljstvo drugilo je ohd kolega tudi na Dunaji v praveslovji, in v
- tretjem letu pravoslovnih studij sedel je J. Traven pri predavanjih zraven
Presérna,

Staréek dr. Traven pripovednje z velikim veseljem, kako sta ahl
sama ali 8¢ z drugimi ,Kranjei* dunajsko okolico obiskavala. Skoro vsak
dan sta se Predéren in Traven shajala, in nas France ga je ie tedaj
pray rad ,srkal. -

Nekega dne 1. 1820, — hila sta obadva s Scheichenstublom in
Pillerjem vred pravoslovea v tretjem letu — pride J. Traven v Solsko
dvorano, napéy neke Feske pesni pojoe.

Vsi ga radovedni vprasajo. od kod ima tak micen napéy, in on jim
pové, da so ga pele prejEnji veder v nekej gostilni na plunko igrajéé
deske harfenistke®.

+Ker se mi pa je napév ceske pesni jako dopadal. nadaljuje mi
radostno dr. Traven, ,rekel sem Presérou: ., Ves kaj, France, napéy je
lep, le pesni ne znam, ktero so pele; a tudi bi se mi Geski tekst ne
dopadal zel6, & bi ga ravno znal, raj& bi imel kranjsko pesen®
na ta papév. Napravi, Ti France, pesen, ki bi se temu napévn pri-
legala.“*  Vedeli smo namreé vsi kranjski pravoslovei, da je e bilo
tedaj v PreSérnu nekaj pesnika, kajti ve¢krat je #e bil kaksno kratko
pesmico zloZil, a pa gymnasiji v Ljubljani pa Se nismo ni¢ znali o nje-
govih poetigkih zmoZnostih.

In drugi dan mi Ze prinese v kolegije pesen z naslovom:  Pro-
phetischer Trost fir den Traun im Jahre 1825% Tako je
bilo namreé s prva pesni ime; pozneje smo jo imenovali  Zarjovena
dvicica® ter jo dostikrat skupaj peli.

Cela stvar pa je tdka-le: Jaz sem bil na Dunaji znan z neko obiteljo
in sem Cestokrat tja zahajal; bili ste namre¢ tam dvé lepi, mladi go-
spici. Ena se mi je kaj dopadala, ali njeno sree ostalo je proti meni mrzlo,
kamenito. To so sevéda zvedeli tudi moji kolegi in med njimi v prvej
vrsti Predéren. In glejte ga Saljivea, ravno o tem je zapel v tej pesni!

Pogodil pa je Preséren tudi resnico, kajti jaz sem se pozneje z drugo
ofenil, — in pri teh besedah pokaZe na svojo érez sedemdeset let staro
soprogo, — a ona prevzetnica ostala je ,zarjovena dvicica®. Ko sem v
poznejdih letih k svojim sinovom dijakom na Dunaj dohajal, obiskal sem
¢ prva vsakokrat tudi ono znano obitelj, a pozneje sem i to opustil,
ker mi je ,zarjovena dvifiea® kazala veliko nezadovoljnost. Zdaj pa ue
vém, ali e Zivi ali ne*

Dr, Traven Se vé marsikaj pripovedovati o svojem kolegu Presérnu,
najholj kako se je bilo tu in tam njegovo sree voelo, vzlasti pa pondarja
- njegovo nagnenost do ,,K ristofove Rezike* v Zidoyskej uliei v
Ljubljani. Sicer pa pravi, da je bil Preséren neokreten (linkisch) e kot

26
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dijak in tudi pozneje kot jurist, kakor se to dostikrat pri velikih duhovih
nahaja, in to je tudi nekaj uzroka, zakaj je tako pozno odvetnik postal.

Rokopis omenjene pesni hranil je dr. Traven dolgo fasa. Pred

-, kakimi 15 leti ga je dal g. dr. Srnecu, odvetniku v Mariborn, ko ga
je ta wprasal, ali ima kaj PreSérnovih pesnij shranjenih. Prepisa pa
nima zdaj nobenega, paé pa Se zna BOletni starfek vso pesen in napéy
na pamet, demur se moramo res &nditi!

Ko je prifel pred nekterimi meseeci sivolasi moZ h gosp. kiparju

| Fr. Ozbiéu, iskrenemu rodoljubu v Celovei, zadel mu je takoj to pesen
peti, ko ga ta vprada, ali zna kaj Preférnovih. S prva je le vedel
pet kitic na pamet, ali érez nod so mu Se ostale tri prifle na misel.

Napey, kterega éitateljem podajemo, wredil je za glasovir gosp.
Fr. Ozbié, pesen pa, ki td sledi, je iz ust istega so¥olea Presérnovega,
kteremu jo je bil na¥ pesnik sam pedaril, Zarjavéla devifica® je go-

— tovo najstarejfa pesen Preférnova, kterej vémo leto njenega povstanka
in znamo, pri kakej priloZnosti se je rodila. Na njej se kaZejo v obilnej
meri prve poskudnje nafega pevea mojstra.

Ko sem dr. Travon povedal, da je #e ta pesen v Juréié-Stritarjevej
izdaji tiskana, zaéudi se mo#; zakaj mislil je, da Se ni nikjer znana. On
méni, da jo je g. dr. Srnee izdateljema Predérnovih pesnij izroéil, kar hi
se z leti lahko strinjalo. In ko sem mu naznanil, da manjka v izdaji
gesta kitica, kjer se o , Jakeei“ govori, pristavi mi, da je bil on gosp.
dr. Srnecu sam narodil, naj se ta kitica izpusti, ako bi se pesen kje ohjavila.

To je torej zgodovina pesni, ki nam veljd v sledeéej obliki kot
original, in td napév, na kterega je Preséren zlogil pesen:

Zarjovena dvitica.

1. 4.
V tridesetmu dvitica Zjalast ticek prileti
Reova 3e samidica In na limane’ obvisi
Jo prebridko stokala Fantié ga ne gre lovit
Milo, milo jokala, Boljsi misli lov dobit.
2. b.
0j me, oj me, hokica Se pofas otrebi ti¢
Sem evetla ko rofica Prazen gre domi fantid
En’'mu bla sem mileja Gre 2z objokanim’ oémi
Ko difeéa lilija. Viel da lep'ga tiéa ni.
3 6.
Mu srce se vnelo je, Lohko bla obrzdala
Mi zvesto gorelo je, Lohko bla obdriala
Me prevzetnost zapelja Jest neumna Elapiea
Nisem rekla ne al’ ja, Iz ,Za zidam* Jakica,®

~ 1 (sko ulieo v Ljubljani, kjer je bil Traven rojen in izrejen, imenovali so ,Za
zidam®, zatorej ,Za vidam Jakee®,
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7 8.

Cakala sem gorfega Tekli so mladosti dni
Cakala sem boljsega, Blo noben'ga pé-me ni
Dokler me pozabil je, Stara sem samidica

Se druged pobabil je. Zarjovena dvidica,

Lahko gibajode. Uredil Fran Ozbié.

|
Mi-lo mi-lo jo-ka -Ia. Medigra.




Gesla Habsburskih cesarjev.

Za 600lctnico nase viadarske hise zbral je nekdo njihova gesla,
koje svojim rojakom s slovensko prestavo podam, ker so ti jedernati izreki
oh tej priliki 8¢ zanimivejsi;

Rudolf L si je Ze kot grof izbral rek: ,Festina lente* (paséi
se zmerno), kot cesar pa ga zamenil za poslovico: ,Melius bene
imperare, quam imperinm ampliare* (bolje dobro vladati,
kakor vladarstvo siriti). Odloéni sin njegov Albert I je to lastnost
kazal tudi v svojem glasilu: ,Fugam victoria nescit“ (bega zmaga
ne pozna). Vernost in udanost v svojo toino osodo nam kade geslo ne-
srefnega Friderika Il rekéé: ,Beata morte nihil heatins (nié
sreénejega od sreéne smrti). Z Alhertom IL zadenja se nepretrgano
¢islo rimsko-nemskih cesarjev Habshurzanov, in on kaZe pomenljivo na
prijatelistvo: A micusoptimavitae posessio® (prijatelj najboljsa
last givljenja). Friderik IV, ki je med vsemi najdalje carjeval, namreé
vigje od pol stoletja, zaznamoval je vse, kar je storil, s érkami ,A. E.
L 0. U¥ Te érke so zaéeli celé v njegovej dobi prerasliéno razlagati,
da v resnici zdaj nihée veé njihovega pravega pomena ne vé. Nepoznani
nabiralec je tu podal izrek: ,Amor Electis, Injustis Ordinat
Ultor® (Ljubay viada izvoljenim, ma&@evanje kriviénim), ki pa tudi ni
zanesljivo pristno razlaganje, ampak najbrie le varianta, ktero je ukazal
cesar sam na nekej dragocenej omari takd-le izpisati: En! Amor Electis,
Injustis Ordinat Ultor, sie Fridericus ego rex mea jura rego®, ker mu je
neki saljivec také-le érke nemski izpoluil: ,Aller Erst Ist Oesterreich
Verdorben® (najprej je Avstrija pogubljena). Da so tem érkam razne
pomene dajali, vé vsakdo, malokomur pa utegnejo vse latinske variante
znane biti: zatdé je tu ljubiteljem takih izrekov samo le v originalu podam,
Evo jih: ,Austria Erit In Orbe Ultima“, — _Aquila Eleeta Tuste Omnia
Vineit“, — ,Austria Extenditur In Orbem Universum.* — _Ars Est
Ignavis Odiosa Viris®. — ,Austria Et Imperim Optime Unita®. — _Aula
Exeat Integre Optans Vivere®, — _Austria Est Imperii Oculus Venustus®,
— yAustriae Est Imperare Orbi Universo“. — Tu & naj dodam fran-
coski rek, ki je S¢ manje poznan: ,Autriche, Empire Invicible, Ordonatrice
Universelle®, ki blizu to pomeni, kar zadnji Jatinski, ali nemgki: ,Aller
Erdreich Ist Oesterreich Unterthan® (Avstriji je prisojeno vladarstvo svetd).
Slednji¢ poznani: ,Aller Ehren Ist Oesterreich Voll“,

Maksimilijan I, hrabri vojak in predrzni lovee, pesnik in najbrie
prvi cesar Habshurske rodovine, ki je med mnogimi jeziki tudi slovenski
govoril, izvolil si je poslovico: ,Tene mensuram et respice finem“
(dréi se mere in glej na skondatek). Karol V., rimsko-nem&ki cesar in
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kralj Epanski, ki ni le najveé sveta v Evropi vladal, ampak skoro ves
znani ,novi svet“ (Ameriko), in se je po praviei reklo, da v njegovih
dezelah nikdar solnce ne zahaja, menjaval le s svojimi gesli, kojih prvo
se je glasilo na njegovem belem zbrufenem &Eitu: Nondum® (ne fe),
gadnje pa: ,Plus ultra® (% veé), in na svetinjah in penezih: ,Sobrie,
inste et pie* (trezno, pravicno in poboino). Ferdinand L, ki je
pridobil éesko in magyarsko kraljestvo, izvolil si je iurek:  Fiat iu-
stitia, pereat mundus* (izidi se pravica, makar propade svet).
Drugovercem (protestantom) prizanesljivi Maksimilijan I imel je
geslo: ;Deusprovidebit® (Bog éuje). Ulenjak in vladar Rudol fII.
imel je poslovico: Fulget Caesaris astrum® (Bledéi se cesarjeva
zvezda), njegov brat in naslednik Matija, ki je doZivel zadetek nesreéne
tridesetletne vojne, pa: ,Amat vietoria euram® (zmaga ljubi skrb).
Ferdinand IL, ki se je vse Zive dni boril za vero katoligko, izvolil si
je glasilo: Legitmeecertantibus® (s postavno se boregimi), Njegoy
sin Ferdinand 1L z geslom:  Pietate et iustitia® (s pohoZnostjo
in pravieo) dokonéal je Se le 30letno vojno. Leopold L, ki je dogivel
pred 200 leti (1683) velicastno zmago nad Turki pred Dunajem  vzlasti
s pomotjo poljskega kralja Sobieskega, imel je geslo: Consilio
et industria“ (s sovetom in trudom), Jodef I pa: ;Amore et ti-
more“ (z ljubeznijo in strahom). Karol VI kot zadnji mogki Hahs-
burian izvolil si je poslovico: ,Constantia et fortitudine® (s sta-
novitnostjo in hrabrostjo). Njegova slavna héi, velika cesarica Marija
Terezija, zacetnica sedanjih Habshurg-Lothringov ima na svejih pe-
nezih izrek: ,Justitia et elementia“ (s pravico in milostjo), njen
moz, rimsko-nemski cesar Frane L. pa: ,Pro Deo et imperio* (za
Boga in driave). Njun sin Jodef IL izvolil si je geslo:  Virtute
exem plo (s krepostjo zgledom) in njegov brat ter naslednik LeopoldIL:
,0pes regum corda subditorum® (hogastvo kraljevsko so srea
podloZnikov). Frane II. kot zadnji nemgki cesar: Lege et fide® (z
zakonom in vernostjo); ko pa je radovoljno odloZil rimsko-nemsko krono
in se prvi imenoval cesarja Avstrijskega, izvolil si je tudi kot Frane I,
novo geslo: Tustitia regnorum fundamentum“ (pravica je .
temelj drfavam). Njegov sin Ferdinand L vzel si je hesede: Recta
tueri“ (prava cuvati) za glasilo, a njegov naslednik in striénik, nad
sedanji cesar Franc Jo%ef L, ima pa geslo za naso dobo jake pomenljivo :
JViribus unitis“ (z zdruZenimi moémi)! Dr. Fr. Simonié,
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Drobnosti.

Fizika za niZje razrede srednjih %ol. Spisal Andrej Senckovié, e ke
profesor v Ljubljani. V berilo je vtisnenih 200 slik. V Ljubljani. Tiskala in zalogifs
Ig. v. Kleinmayr & Fed. Bamberg, 18583, Veljd bro&. 1 gld, 80 kr. — Kakor znano
bode se de v drugem tedaji prihodnjega Solskega leta v 3. razredu na gimnazijah s
slovenskim poduénim jezikom zadela tudi  fizika® slovenski podudevati, Uspeini poduk
pa jo pri tej kakor pri vsakej drugej stroki le mogod, ako se opira na dobro knjige.
Tem vainejda pa je dobra knjiga tedaj, ée se stroga zoanstva in povrh fe v jeziku na
tem polji neoglajenem podudujejo. Zategadel je gospod pisatelj s svojo knjigo, v ktersj
nam dobro izvedeno gradivo v prav razumljivem in gladkem jeziku podaje, Solgkim
potrebam jako ustregel.

Pri metodiénem sestavljanji gradiva oziral se je g. pisatelj, kaker Ze to sam v
~predgovoru® omenja, v pryej vesti na zanimive: Instruetionen fiir den Untervicht sn
den Realschulen in Oesterreich im Anschlusse an einen Normallehrplan. Zweite nen
redigierte Auflage. Wien 18814 Gledé gradiva in metode obsega bistveno knjiga
tudi vse, kar se v teh instrukeijah zahteva. Bils bi tedaj v prvej vreti namenjena
realkam. Ker pa zahtovajo uéni naérti pri poduku v fiziki za niZje razrede srednjih
ol in za uditeljiséa v obde isto gradivo in metodo, in ker je % povrh dodan kratek
poduk o kemiji in nstronomiji, kolikor se na gimnazijah zahteva, za kemijo na uéiteljiséih
pa itak posebne knjige uporabljajo, bode ta knjiga gotovo ustrezala vsem trem gavodom.

Primerno pa se je g. pisatelju zdelo, sem fer tja kaj dodati, oziroma izpustiti in
izhrano gradivo na nekterih mestih nekoliko drugade razvrstiti. Saj se v navedenih
instrukeijah proti koncu ,obénih opazk* na str. 187. tudi e osobito poudarja, .da je
namreé treba v instrukeiji marsikaj le iz enega stalista smatrati, kar jo pri poduéevanji
v didaktiénih ozirov daleé na razen*, — Smoter fizikalnega poduka na tej stopnji je,
da si pridobimo ne samo veéjo ali manjfo svoto znanostij, dosedi se mora pri poduku
tudi formalna omika, to je da se sposobuost opazovanja in razsodljivosti vadi in razvija
pri poduénem gradiva. V ta namen se nabaja, razvén da je oéla knjiga po induktivnej
metodi izdelana, povsodi, kjer je bilo mogode ali potreba, mnogo izvrstno izbranih,
priliénih in véasi izvirnih vpragan in nalog, po kterih ge¢ naj néenci vadijo, pridobljene
obéne zakone uporabljati in razsodno misliti.

Célo uéno gradivo je razdeljeno blizu tako, kakor se sploh nahaja pri sedanjih
ucénih nemskih knjigah in kakor navedene instrukeije terjajo. Zategadel ne navajamo
posameznih poglavij, temved le gledé na mazvrstitey opozarjamo na nektere vainejse
izgpremembe.  Zdi se namn joko ugodno, da se je na pr. pri ,obénih svojstvih* k po-
duku o .teii* dostavil poduk o ,tefiséi*, in da se jo ,zraéni tlak* v to poglavje
veprejel.  V poglavji: .molekularne sile, njih delovanje in uéinki* najdemo  difuzijo*
in  kapilarnost*, kar se navadno v ,mehaniki kapljivo tekodih teles® nahaju. Na tej
stopnji fizikalnega poduka pa gre to gotovo le tja, kjer se o ,zveznosti* in _sprijem-
nosti* govori, Da so nekteri navadni linearni raztezni koeficijenti navedeni, moramo le
odobravati; ravno tako, da se razpravija po ,prevajanji toplote trdnih teles* ono
+kapljevin in plinov* in poduk o Zarenji toplote, in da se pri ,prekapanji® (Destillation)
tudi o razhlapanji (Sublimation) govori. Pri izvorih toplote” nahajamo tudi navedeno
wiivotno in elektriéno®,

V mehaniki se mzpravljajo najprej osnovni pojmi o ,gibanji* in o ,silah®;
potém je ,sestavljanje in razstavljanje sil”,  ravnoteije v poloZaji trdnih teles”, ,ravne-
tedje na strojih®, | delo sil“ sploh in delo sil na strojih®. Natd se Se le uvriéuje daljsi
poduk o ,gibanji“. Osobito moramo omeniti razpravljanje o ,sposobnosti za delo gi-
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bajodih se teles“ (Arbeitsfithigkeit bewegter Kérper). , Razstavljanje gibanj“, ma pr.
po strmini, éesar fu ne nahajamo, bode se v novem natisu moralo uvrstiti; zatd pa
najdemo nekaj o ,prostih oséh® in o  vrtalkah®. Primerno bi bilo tudi, ko bi se v
poglavji ,optika® bilo vsaj nekoliko povedalo o ,dvolomu® (Doppelbrechung), kar nam
bodo naraveslovei, ki podutujejo v b. gimn, razredu, potrdili. Da se  hifni brzojav*
(Haustelegraph) mzpravija, je prav primerno,

»Osnovni nauki iz kemije“ so vseskozi smotrn primerno razpravijani; pogrefamo
sumo od osnovnih zakonov ,zakon mnogokratnikov (Multipeln) in ,vrednost (Wertig-
keit) ,atomov®. Da se je pisatelj potrudil, iz novejiih dobrih kemijskih knjig poiskati
pravilnih dat in opustiti prepisovanje zastarelih, kakorfne so se iz ene v drugo (nemsko)
knjigo vrinole, jo hvalevredno. Pri navedenji atomskih teZ posameznih ,prvin® (na-
hajamo tudi galij) in pri zaznamenovanji kemijskih presnov posnemala se je izvrstna,
po vis. naué. min, zn realke odobrenn kemijn dr. Mitteregger-ja,

Od ,0enovnih naukov v astronomiji* nahajamo le najpotrebnejie in kolikor je
zi to stopnjo primerno, Marsikaj, kar bi tu sem spadalo, poduéuje se fe v zemljepisji.

Podobe, kterih namen je poduk pojasnovati, so raxven ene (str. 96) vse pravilue,
prav lepe in fiste.  Povzete so iz knjige: ,,Grundziige der Naturlehre ete. von Dr. Ign.
(. Wallentin®, od vis. naué, min. potrjene za poduk v niZjibh razredih srednjih fol, iz
Pichlerjovega zaloZnistva. Vsled tega in ker je navedena kujiga tudi ,instrokeijam*
primerno spisana, morala se je pri razvrstitvi gradiva, pri popisovanji in razlaganji po-
sameznih poskusov Wallentinova dobra knjiga v oble primerno posnemati. Razloduje
se pa ta fizika” od one vendar v posameznih oddelkih, kakor v razpravi in razvrstitvi
gradiva, o éemer smo e zgoraj vainejde navedli. Razloduje se pa S tudi v tem, da
so nekteri poskusi (na pr. § 94, b.) toénejée popisani in sem ter tja stavki pravilnejse
izvedeni. Manj vainejie slike so se izpustile, nektere drugaée porabile, kakor na pr.
slika 69., ktero nahajamo pri Wallentinu v mehaniki raztezno tekoéih teles; druge so
so popravile na pr. slika 99. in nektere so celd originalne na pr. 147. Da si mo-
ramo slike izposojevati, je naravno; kajti za nase okolidtine se tiska le kakih fisoé
eksemplarov, dodim imajo nemike uéne knjige veliko veé kupeev. Vsled tega so pa tudi
nate knjige draije od nemikih. '

Terminologija, ktera se bode, kakor je upati, sedaj vendar enkrat ukoreninila,
ugaja nam vseskozi. Zeleti bi bilo, da bi se odslej naprej vsi pisatelji te terminologije
poprijeli. — Vsaj vefina izrazov bo gotovo vsem strokovnjakem celd dopadala, Da se
g. pisatelj ni silil nektere izraze prestavljati, je prav. Kako in zakaj bi neki , Masse
prestavljali?  Vedjidel pa nshajamo todne, pravilne in ugodne slovenske izraze, kterim
s0 3 pridejani obée znani termini, in to je neobhodno potreba za take Jolsko knjigo.

Da je jezik gladek, smo Ze omenili. Stavki so vseskozi pravilni in kolikor
mogode kratki, Ne ugaja pa nam, da se geografifna imena prestavljajo, kakor
so je na pr.  Magdeburger v  Devinski® prestavilo na str. 126, Kako se je pa neki
vtihotapil stavek: Ta teikoda postane fe vedja? Dopada nam pa, da se tu in tam tudi
historiéne notice nahajajo. Sem ter tja bi se 3¢ dalo kaj ved primernega uvesti.
Opominjamo samo na opaxko, da ni le Franklin sam streloveda izumil, ampak tadi
P. Divié v Znojmu in ga L 1754, tudi prvi postavil, kar pn malokje beremo. A & se
#e to navede kakor v Wallentinovej knjigi na str. 197, govori se o ,un Nemikem®, in
vendar vé veakdo, kje je Znojm ali Znaim!

Zvunanja oblika je prav prijetna. Vse je pregledno urejeno in ne da bi se veliko
prostora potratilo, dobro mazvidno. Tisek je st in sploh pravilen, papir dober in
svetel. Vainejsi izreki so razpostavljeno ali kursivno, manj vaZnejse opombe, naloge itd.
drobno tiskane, Tiskovnih pogregkoy skoro ni majti, malenkostij pa ne navajamo. Samo
nektere pomote hodemo omeniti. V  predgovorn™ se mora v prvem odstavku zadnja
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beseda glasiti: ,uditeljiféih®, ne pa realkah®. Str. 68. v 9. vrsti od zgoraj naj se bere
AC namesto BC, in v 20. vrsti dalje naj se bere ,tem manj&® namesto | tem vedja‘’.
Slika 64. je tudi v originala tako zveridena. Zadnoja vrsta § 187, naj se bere: Ve
istocasnih — zglasnih — tonov tvori akord“. Na str. 171 naj se v 10, vrsti od spodaj
med besede  mavriea® in  nikoli: veine ,po letu pri nas®

Visoko nand, ministerstvo je to vseskozi dobro fiziko kot Solsko knjigo odobrilo.
Ona se bode kmalu priljubila nafej unéefej se mladini. In ée bodo stari in mladi
knjigo radi prebirali in se marsikaj iz nje nanéili, bode to gotove g. pisatelju, kteremu
imamo hvalo izredi za trudapolno delo, najvedjo pripoznanje njegove spretnosti!

V. Borstner.

Naroduna biblioteka. 4 snopié. V gorskem zakotji. Povest, Spisal Anton
Koder. Novomesto 1883, Natisnil in zalozil J. Krajee. Str. 130 v 16° Ceon 15 kr. —
Cetvrti snopié Krajéeve  Nar. biblioteke* nam donada povest od znanega in obde
priljubljenega nagega romanopisea Antona Kodra. Dejanje, ki se nam v osemnajstih
poglavjih predoduje, vrdi se na dezeli. Podajejo se nam lepe slike iz nasega kmetskega
Eivljenja. Snov povesti je sicer priprosta, a tembolj pripravos, da se priljubi tudi nigjim
stanovom slovenskega obéinstva. Saj ima itak ta biblioteka namen, da diri v vseh krogih
nasega naroda ,brez razlike stanu in starosti* leposlovno berilo. Prepricani smo, da
bode ta povest mnogo pripomogla, da doseie ,Nar. biblioteka® svoj praktiéni smer.
Prijateljem nadega leposlovja pa naznanjamo, da je g. pisatelj to povest @e 1. 1875,
spisal, o 2daj jo le nekoliko popravil. Ako tedaj to pisateljeve delo z njegovimi naj-
novejdimi primerjamo, razvidimo takoj, kakov napredek je storil v zadnjih letih nas
delavni sotrudnik. Kakor prejinje tri priporofamo tudi &etvrti snopié te biblioteke
gorko svojim éitateljem !

Indijska filologija. Nas indolog g. prof. K. Glaser spisal je razpravo: Ueber
Baua's Parvatiparinayanitaks = O Binovem igrokazu: Parvatina ienitev. To delo
nndega rojuka vzprejela je duvajska akademija, da ga izda. Mislimo, da je to prvo

delo, ktero je napisal Slovenec o indijskej filologiji.

Maja. Drama u éetiri ¢ina, Napisao ju Julio Rorauer. Prikazana preiput
ns hrv. zem. kazalistu u Zagrebu dne 28, ofujka 1883. Ciena 80 nové. U Zagrebu,
Komisionalnn naklada knjizare (. Griinhuta i drugs. 1883, Str. 60 v 8% Tiskano kao
rukopis. — Imenofano dramo mladega hrv. dramatidarja je obéinstvo z veseljem vzpre-
jelo. Tudi kritika je to delo ocenjevala, V ,Vienco* 1883, br. 15, gitamo dve oceni,
izmed kterih se prva o deamatidari g. Rorauerji prav povoljno izraga.

Univerzalna biblioteka. Svezak I1I. Sluéa). Izvorna novela. Napisao Jenio
Sisolski. Ciena 12 nové. Zagreb, Naklada ,Hrvatske knjifare* (. Griinhnta i droga.
1883, Str. 77 v 16°% — To delo je prvence zdaj dobro poznatege hrvatskega pisatelja
Jenija Sisolskega, Najpreje pridla je ta novela L 1879, v  Slobodi* na svetlo, a v
sedanjej izdaji je povse predelana, kar joj nikskor ni na kvar.

1 Vikentij V. Makufev. Dne 14. maren umrl je Vikentij Makudev, vse-
udiliski professor v Vardavi v 40, lotu svojo starosti. Makusev je Zivel dalje éasa v
Dubrovniku fer preiskaval ifalske arhive oziraje se na zgodovino slovanske. Svojo
zbirko je izdajal v . Monumentn historica Slavorum meridionalinm® (do
adaj v dveh delib). Svoje spise jo objavljal v Varsavskih vsendiligkih izvestjih in v mnogih
drugih listih. Makusev je bil zdogovinar in jezikeslovee ob emem. Slovanski svet je
izggubil v njem pray ¢ilo in plodovite moé!

b e S —

hda]e, zuloduje in tiska tiskarna druibe sv. Mohorja v Celovei
Odgovorni urednik: Dr. Jakob Sket,




